Ke 


NE | 
HS 
HEE 


Blo sf de 


ek BNP AN el ee ht $ BPA 
Bs Pen ENNE 400 AN 
Ne VPN B a 09 
ed Wie Set PA ed 
d NA og Fern 


/ IES 


ld ON er 
A MW N 


ar Ee ME ITE ij 
ZRC ON Ie RAAP) Pina, 
Pe Dd NVN N Sn RAe 4 
NS Sd VIR ove 


2% KY 


RR 4 


THE LIBRARY OF THE 
UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 

Presented by 
Burton Emmett 
THE LIBRARY OF THE 
UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 
ENDOWED BY THE 
DIALECTIC AND PHILANTHROPIC 


s' nf se EDIESAN DANTE EA 


ET ig Sr Wd Ne A Pf Ù 
eV 


KU) 
DEN 
5 


_ PE 


fa ha 
Bf 


We NN AE EAS Mr ie s 

a - : ft EN Nn \ bed #, ä e ik pe: 5 hk Kea en 

NAO: AND ATEN ile Te 240 Nije, SCAN ‘ aide A 
Sam. € DW Ll en El “in AN) 7, 6 Bs af | 5 pon, Él Ì RRRS de 


Pane U Er 
R AS â ARES 


4 #, EA we d 
Ee EN, 


nn 
ien HAV!] 
KALVERSTRAAT 19 
AMSTERDAM | 


Ä UNIVERSITY OF N.C. AT CHAPEL HILL 


HOLLEN 


10001602320 


This book is due at the LOUIS R. WILSON LIBRARY on the 
last date stamped under “Date Due.” If not on hold it may be 
renewed by bringing it to the library. 


mannen 


D& SPROOKJES VAN 
CEIARLOS PERRAULT 


7 
Ws 


zn 


mss. 


EE 


tT DEE DE 0E 
1 


p var nn Ì } (Rl tar ln Ae MPs d 
OE E Á H _ „in 1 k IK JEAN ì A Te es PL y Pl 


dn 


1 
JE b 
A 
fin Uk 
EN IL 
$ 1À 
di ni 
Eel î hi Á Hi 
Tr 
L & 
N Â 
î ‚= 
" vi 


N HAAR PRINS. 


E 


OR 


HEPOESTE 


SSC 


A 


D& SPROOKJES VAN 
CEARLSS DPERRAULT 18 
GEÏLLUSTREERD DOOR 
HARRY CIGARS … MET 
GEN INLEIDING DOCR sz: 
GERARD LUDOVIC. 26 


W.J. THIEME & G'S ZÚTPHEN. 


DE „MORAAL” ZIJN VAN DEN DICHTER 
G. W. LOVENDAAL 


INLEIDING 
ROODKAPJE 

DE FEE 

BLAUWBAARD 

DE SCHOONE SLAAPSTER IN HET BOSCH 


DE GELAARSDE KAT 
ASSCHEPOESTER OF DE GLAZEN MUILTJES 
RIKET MET DE KUIF 

KLEIN DUIMPJE 

DWAZE WENSCHEN 

EZELSVEL 


WIV Ct 


103 
113 


en ns 


BIES, LIJST VAN ILLUSTRATIEN GSE 


PAG. 


ASSCHEPOESTER EN HAAR PRINS TITELPLAAT 
„WOONT GROOTMOEDER VER, VROEG DE WOLF 5 
„WAT ZIE IK DAAR?’ ZEI DE MOEDER 8 
MEVROUW MOET ZELF MAAR WATER SCHEPPEN IE 
‚WAAR IS HET SLEUTELTJE VAN DE GEHEIME KAMER?” 16 
ONGELUKKIG HAD DEZE RIJKE HEER EEN BLAUWEN BAARD IO 


TOEN KWAM DE JONGSTE FEE VAN ACHTER HET GORDIJN TE 


VOORSCHIJN 28 
TOEN NAM EEN OUDE BOER HET WOORD 35 
HIJ ZIET OP EEN BED EEN JEUGDIGE PRINSES 37 
IK WIL ZE OPGEDIEND HEBBEN IN ROBERT SAUS! 39 
DE MARKIES BOOD DE PRINSES ZIJN ARM AAN 5I 
OVERGELUKKIG REED ASSCHEPOESTER WEG 56 
DE BESTE KAPSTER MOEST KOMEN 59 


ZIJ LIET EEN VAN DE MUILTJES GLIPPEN, DAT DE PRINS 
OPRAAPTE 65 

IK KAN GEMAKKELIJK EEN EINDE MAKEN AAN UW DROEFHEID, 
ZEI RIKET vi: 
RIKET MET DE KUIF KWAM HAAR ALS EEN SCHOONE MAN VOOR 83 


SPR OOEKR TENS 044 MAAN Ue GRE OEE EK AANNEMERS 


PAG. 
KLEIN DUIMPJE KWAM DENZELFDEN AVOND TERUG MET NIEUWS 88 
Hij BRACHT ZE NAAR HUIS LANGS DENZELFDEN WEG OI 
VOOR HEM VERSCHEEN JUPITER, ZWAAIENDE ZIJN BLIKSEMPIJLEN 104 
EEN LANGE DIKKE WORST KWAM OP HAAR AANGESCHOVEN 107 
DIT NIEUWE VERSIERSEL VERHOOGDE HAAR SCHOONHEID NIET 109 
EEN KLEED, DAT DE KLEUR VAN DE MAAN HAD II4 
HIj WAS BESLOTEN MET HAAR TE TROUWEN 119 
NIEUWSGIERIGHEID DREEF HEM DOOR HET SLEUTELGAT TE 
KIJKEN 127 


Ó (2 
‚\ h 
Ee 
Di 
on 
< 


ne 
VR eh led 


NG 


se. 
„fe 


OLBSsabs Dader tndetehe drf 
EAEULLEEMON AIEE WE En 
qe Ee 


Alsjongste witeen gezin van vijf zoons werd den ren Fanuari 
zó28 Charles Perrault te Parijs geboren. Reeds vroeg leerde 
zijn moeder hem lezen; zijn vader onderwees hem de beginselen 
der spraakkunst; later studeerde Charles aan het College te 
Beauvais, waar hij de aandacht der professoren tot zich trok door 
zijn poëtschen aanleg. Als leerling van de klasse der rhetorica 
schreef hij: Les Murs de Trote; Le Portrait d' Isis. Toen hij 
op de klasse der philosophie gekomen was, ontwaakte mn hem de 
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liefde voor de methode van Descartes; hij zei zijn oude studie 
vaarwel en vertiet het college. Met een jeugdigen studiemakker 
studeerde hij tn die richting, waarvoor hij het meest voelde. Op 
drie-en-twintigjarigen leeftijd werd hij advocaat en kwam op 
het bureau van een van zijn broers, die ontvanger was van de stad 
Parijs. Spoedig daarna trad hij in dienst van ’s Konings inten- 
dance. Colbert had zijn intiatieven geest opgemerkten benoemde 
hem tot algemeen opzichter over de koninklijke paleizen. In 1678 
verliet hij dezen dienst en trok zich terug op zijn buiten in den 
fanboure St. Facgues. Hier Mield hij zich bezig met de opvoeding 
van zijn kinderen en het was voor zijn Benjamin, dat hij de 
sprookjes dichtte, die hem een wereldroem verschaft hebben. 

De eerste uitgave werd in 1697 in Holland gedrukt; een 
tweede verscheen te Parijs bij Claude Barbin onder den titel; 
Les Contes de la Mère lOye. 

De then sprookjes, die hier volgen, vormen niet de eenige 
nalatenschap van zijn dichterstalent, dat hem de deuren van de 
Academie francaise opende. Vele van zijn werken zijn voor het 
groote publiek onbefeend gebleven, maar nochtans door bemin- 
naars der Fransche hteratuur gezocht, z.a. Le Siècle de Louis 
le Grand; L’ Apologie des Femmes; Ses Mémoires. 

Men heeft Perrault gebrek aan originaliteit verweten; 
uitgezonderd Riket met de Kuif en Ezelsvel zijn geen van zijn 
sprookjes oorspronkelijk. De meeste vindt men onder anderen 
vorm terug in de letterkunde van vele volkeren. Doch niemand 
verstond zoo goed de kunst met zulk een charme bedektelijk te 
verhalen, wat er in den boezem van het volk leefde, als Perrault. 
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Geeft het sprookpe, geboren onder en opgegroeid met het 
volk, niet weer wat er leeft in het volk? Is het niet de zuivere 
weerspiegeling van de ziel van het volk? Het volk, dat zijn her- 
komst gaarne in een poëtisch licht plaatst, schept legenden, die 
ons zijn droom, zijn ideaal verkondigen. Het lest in dte sprookjes 
zijn moraliteitsbegrip, zijn zeden, zijn aspiraties; zij gvoeien 
in en met het volk om adeldom te verleenen aan zijn herkomst. 
Het sprookje maakt gebruik van het bovennatuurlijke, al was 
het maar ter wille van het ondoorgrondelijke mysterie, waarin 
het heelal gehuld Olijft. 

Het wondere sprookje verhaalt van het geheimzinnige, 
waaraan men gaarne zou willen gelooven. Wat onze geest schept, 
zouden we gaarne werkelijkheid wenschen; wij zijn geneigd 
er een Oeetje geloof aan te hechten. Vandaar dat bijna alle 
sprookjes overvloeien van details, gegrepen uit het werkelijke 
leven en overeenstemmen met de zeden en soctale begrippen uit 
de sfeer, waar zij ontstonden; vandaar dat de sprookjes even 
getrouwe getuigen zijn als de gedenkschriften der groote heeren; 
even betrouwbare documenten als de geschriften der moralisten 
of de zedentooneelstukheen des tijds. Zij voepen met den geest 
der geletterden op, maar de ziel van het volk; zij maken het ons 
licht te onderzoeken, hoe het volk van een zeker tijdperk dacht, 
hoopte en leefde: de menta van een volk leeren zij ons kennen. 

Charles Perrault heeft om zich heen en wm het leven ge- 
keken en ons door zijn feeën-sprookjes leeren zien de funda- 
menteele ideeën van het Frankrijk van zijn tijd en die verteld 
met een ingetogen gevoeligheid. Lees „De Schoone Slaapster in 
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het Bosch’. Als zij den honderdjarigen slaap ingaat, zorgt de 
fee er voor, dat het heele hof inslaapt. Een Prinses, kind van 
een Koning en een Koningin, moetop hetoogenblik van ontwaken 
door een hofhouding omringd zijn. Deze brave lieden waren 
niet door een boosaardige fee veroordeeld den slaap in te gaan, 
zij behoorden echter tot haar Huis en moesten daarom in haar 
lot deelen. Dat was de idee van den tijd. De mensch, koning der 
schepping, verbeeldt zich gaarne dat de personen, die hem om- 
geven, geschapen zijn om hem te dienen. Lodewijk XIV twijfelde 
er niet aan, dat Molière, Perrault, Vauban, Colbert, Boileau 
en zooveel anderen enkel bestonden om zijn macht te vermeer- 
deren, zijn vroem te verhoogen ; 
Lis se mettent en tête 
Oue tout nagut pour eux, guadrupèdes et gens 
Et serpents ! 

Zelfs in onzen democratischen tijd koesterteen groote schare 
van eenvoudigen en aanzienlijken nog ontzag, eerbied en liefde 
voor den persoon des vorsten. Het koningschap van Perrault 
dwingt eerbied af uit traditie en hij heeft aan dien eerbied geen 
afbreuk gedaan. Maar zijn koning is een „roi bonhomme”’. De 
koning in „De Gelaarsde Kat” haat de etiquette, ontvangt zijn 
onderdanen zonder eenige ceremonie; hij staat hun zelfs de 
gunst toe hem uit eerbied geschenken aan te bieden, al bestaat 
dat geschenk ook slechts wit een paar armzalige konijntjes of 
patrijzen. Dieeerbiedsbetuiging neemt hij gaarne aanen hijgee ft 
den brenger zelfs eenvoudig weg een foot. Hij drinkt met ge- 
noegen een paar stevige glazen wijn en‚ niet heel nuchter meer, 
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schenkt hij de hand van zijn dochter aan een markies, die hem 
door een kat was voorgesteld. Een groot verschil tusschen dezen 
vorst en den Zonnekoning; maar Perrault blijft in de twaditie 
van Henri IV, den franc camarade, den vrooltjken broeder, 
toegankelijk voor iedereen. Zoo zag het volk zijn koning echter 
niet, maar zoo stelde het zich hem voor. Deftige of eenvoudtg, 
het hindert niet, alle koningen van Perrault zijn goedaardig. 
Perrault wistwat het volk van de Fronde teverduren had gehad; 
nooit echter was bij dat volk de gedachte opgekomen het koning- 
schap dat te verwijten. „Ah, si le voi le savait!” zuchtte men 
en men schreef alle ellende toe aan onbekendheid van den koning 
met de werkelijkheid. 

Toen Perrault Klein Duimpje schreef, herinnerde men 
zich noe goed, dat moeders tijdens de Fronde hun kinderen 
hadden gedood om hun grooter lijden te besparen. Heel natuur- 
lijke dus dat de arme houthakker twee malen trachtte zich van 
zijn kinderen te ontdoen en dat de moeder twee malen in het booze 
plan toestemde, omdat zij zelf haar feinderen niet van honger 
kon zien sterven. Wel worden de arme houthakker en zijn gezin 
voor enkele dagen van den honger gered, door geld dat hem veeds 
lang door den landheer had moeten zijn uitbetaald. Wie was 
dus de schuld van den droevigen toestand? Toevallige rampen? 
Neen; maar de heer van het land. Dit eenvoudige verhaal 
schildert den socialen toestand. Wie zijn ‘de menscheneters bij 
Perrault? Wanneer in onzen tijd een menscheneter in een ver- 
haal moest voorkomen, dan zouden wij er een soort monster 
van maken, dat in holen leeft, er slechts ’s nachts op wittrert 
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om zijn voof= en moordtochten te volvoeren. De menscheneter 
van Perrault is een ander personage; tis de seigneurie, die 
ongestraft naar willekeur het landvolk vertrappen, witzuigen, 
dooden kan. In „De Gelaarsde Kat' bewoont hij een prachtig 
kasteel; in „Klein Duimpje” is hij zoo rijk, dat zijn zeven 
dochtertjes slapen met gouden hroontjes op het hoofd; in de 
„De Schoone Slaapster” is hij zoo machtig, dat de koning hem 
om zijn rijke landen zijn dochter tot vrouw geeft. De menschen- 
eter van Perrault 1s niet de paria, de vrijbuiter, maar de groote 
heer, bijna een vorstelijk persoon. 

Groote voorname heeren; menscheneters, Blauwbaards,; 
arme, eenvoudige lieden: een molenaarszoon, een houthakker, 
een eenvoudig boerenmeisje, dat door een bosch moet om haar 
grootmoeder te bezoeken, ziedaar de helden uit Perraults 
sprookjes. De eersten, die een geheimzinnigen schrik aanjagen, 
handelen ongestraft, omdat zij rijk zijn: zij stelen, dooden 
kinderen en vrouwen; zij zijn gevreesd en gevloekt. De anderen 
zijn vechtschapen, eerlijk, eenvoudig en zacht; zij zijn geboren 
om te lijden en hun lot gelaten te dragen. Maar ziet, daar komt 
een vedder! 't Is een koning, een koningin, een prins,een prinses, 
die het arme landkind zal verlossen. Naast den wreeden adel 
moet een Persoon van edelen aard optreden, die redding moet 
brengen aan het verdrukte volk. Die redder is van koninklijken 
bloede! Met ingetogen gevoeligheid treedt Perrault in de gevoels- 
intimiteitvan zijn personen; met kleine, korte, bescheiden trekjes 
schetst hij een zielstoestand in zijn volle diepte. 

Perrault beweerde voor kinderen geschreven te hebben. Bij 
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een nauwgezette lezing zal men echter bemerken, dat wel de 
realiteitzich opeen allerbekoorlijkste wijze paartaanhetwonder- 
baarlijke maar toch heerscht er een hevdensche wereld. De raam 
Godwordtnauwelijks genoemd. Slechts eenenkelemaalvindenwe 
een godsdienstig gevoel uitgedrukt; als Blauwbaard zijn vrouw 
zal dooden, schenkt hij haar een kwartier om haar ziel aan 
God aan te bevelen. 

Neen, wij kunnen nietraan Perraults oprechtheid gelooven, 
wanneer hij zegt, dat hij voor de kleinen schreef. Men behoeft 
zijn sprookjes maar aandachtig te lezen en men zal er een 
Phulosophische beschouwing in vinden, gestoken in een eenvoudig 
en daardoor zoo aantrekkelijk gewaad. En dat is ook de oorzaate 
dat zijn sprookjes nor behagen aan hen, die de kinderschoenen 
reeds lang ontwassen zijn, die reeds harde levenservaring hebben 
opgedaan, die veeds gekomen zijn tot een leeftijd, waarop het 
leven. droomen, wenschen, verwachtingen niet heeft verwezen- 
Lijkt, doch die niettegenstaande die teleurstelling juist door die 
droomen, wenschenen verwachtingen het leven zijn doorgegaan, 
opdat ooft voor hen eens een koningszoon redding Orengen zou. 
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Roodkapje 


. Roodkapje - 


R was eens een klein, lief boerenmeisje; liever kindje had 


men nooit gezien. Haar moeder hield dol veel van haar 

en haar grootmoeder nog veel meer. Deze goede vrouw 
liet voor haar lief kleindochtertje een mooi rood mutsje maken, 
dat haar zóo aardig stond, dat zij voortaan door iedereen Rood- 
kapje werd genoemd. 

Op zekeren dag had haar moeder flensjes gebakken. Toen 
riep zij haar dochtertje en zei: 

„Kom, Roodkapje, breng die flensjes eens naar Groot- 
moeder; ik heb gehoord, dat zij ziek is; en neem ook dit potje 
boter mee.” 

Roodkapje ging dadelijk op weg naar Grootmoeder, die 
in een ander dorpje woonde. Toen zij door het bosch liep, ont- 
moette zij den wolf, die haar wel gaarne zou hebben willen 
oppeuzelen, maar niet durfde, want er waren in de buurt hout- 
hakkers aan het werk. Hij vroeg haar daarom maar alleen, waar 
zij heen ging. 

Het kleine meisje begreep nog niet, dat het gevaarlijk was 
een praatje met den wolf aan te knoopen en antwoordde dan ook: 

„Ik ga naar Grootmoeder en breng haar wat flensjes en een 
potje boter.” 

„Woont Grootmoeder ver?” vroeg de wolf. 

„Ja, ja!” zei het lieve Roodkapje, „daar ginds achter den 
molen; in het eerste huisje van dat dorpje.” 

„Wel,” zei de wolf, „dan ga ik haar ook eens een bezoek 
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brengen. Ik zal dezen weg inslaan en jij dien; wij zullen eens 
zien, wie het eerst bij Grootmoeder is.” 

De wolf liep zoo hard hij kon, en nam den kortsten weg; 
het kleine Roodkapje nam een grooten omweg, vermaakte zich 
al wandelende met het zoeken van hazelnootjes, liep de vlin- 
dertjes achterna en plukte bloempjes om er een ruikertje van 
te maken. Het duurde niet lang, of de wolf was aan het huisje 
van Grootmoeder aangekomen. | 

‚Klop! klop!’ deed de wolf. 

ANIers daarne 

„Uw kleindochtertje, Roodkapje!’ zei de wolf en maakte 
het stemmetje van Roodkapje na. „Ik breng U wat flensjes en 
een potje boter van Moeder.” 

Grootmoeder lag in bed, want ze was werkelijk een beetje 
Ziek ven FLep: 

„Frek maar aan het touwtje, dan springt de deur wel open!” 

De wolf trok aan het touwtje en de deur sprong open. Hij 
wierp zich op de oude vrouw en had haar in minder dan geen 
tijd verslonden, want hij had in drie dagen niets te eten gehad. 
Toen sloot hij de deur en legde zich in het bed van de groot- 
moeder om op Roodkapje te wachten, die een beetje later 
aankwam en ook op de deur klopte. 

‚Klop, klop!” 

„Wie issdaat. 

Roodkapje hoorde een grove, ruwe stem en werd wel eerst 
een beetje bang; maar op eens bedacht ze, dat Grootmoeder 
wel erg verkouden kon zijn en antwoordde: 
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„WOONT GROOTMOEDER VER?” VROEG DE WOLF. 


ROODKAPJE 


„Uw kleindochtertje, Roodkapje, die U wat flensjes brengt 
en een potje boter, die Moeder mij voor U heeft meegegeven.” 

De wolf trachtte zijn stem zoo zacht mogelijk te maken en 
antwoordde: 

„Irek maar aan het touwtje, dan zal de deur wel opengaan.” 

Roodkapje trok aan het touwtje en de deur ging open. 

De wolf zag haar binnenkomen en terwijl hij nog dieper 
onder de dekens kroop, zei hij: 

„Zet de flensjes en het potje boter maar in de kast en kom 
dan wat bij mij liggen, lieveling.” 

Roodkapje kleedde zich uit en legde zich naast Grootmoeder 
in bed. Het keek wel wat vreemd op, toen het zijn Grootmoetje 
in haar nachtjapon zag liggen. 

Het zei dan ook dadelijk: 

„Grootmoeder, wat hebt ge lange armen!” 

„Dat is om je beter te kunnen omhelzen, lieveling |” 

„Grootmoeder, wat hebt ge groote beenen!” 

„Dat is om beter te kunnen loopen, kindje!” 

„Grootmoeder, wat hebt ge groote ooren!” 

„Dat is om beter te kunnen hooren, lief meisje |” 

„Grootmoeder, wat hebt ge groote tanden!” 

„Dat is om je beter te kunnen opeten!” 

En toen hij dit gezegd had, wierp de leelijke wolf zich op 
Roodkapje en at haar op. 
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MORAAL 


Uit dit vertelsel leert men kort en goed, 

Hoe ’t jonge volkje zich gedragen moet, 

Maar 't aardig jonge meispe bovenal, 

De vozeknop, die dra ontluiken zal, 

Zij, teewe lenteschoonheid, die betoovert 

En 't jonge hart door lief gebaar verovert. 

Zij lmstert naar de streeling van elk woord, 
Wijl'tsoms haar als Swrenenzang bekoort. 
Geen wonder dat er meen’ een gaat te gronde 
En, overmand, door wolven wordt verslonden. 
Door wolven, zes 'ke ; want wolven, onvervaard 
Of tam, vindt men van iedre kleur en aard. 
Fa, sommige zijn vriendlijk en aanminnig, 
Miet ruw, niet kwaad, maar rustig en zachtzinnig, 
Gedwee als lamm' ren en gedienstie-vrij, 

Maar heimlijke gluren, smachtend lonken zij. 
Met zoet gefleem op allerhande wijsjes 
Vervolgen zij op stvaat de jonge meisjes 

Zelfs tot haar huis, haar bed, hun proor nabij, 
Maar hun bedoelingen verbergen zij. 

Ach, wolven met een valschen lach als deze, 

Is dit, ’t gevaarlijkst soort, niet 't meest te vreezen ? 
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„WAT ZIE IK DAAR? ZEI DE MOEDER. 


„De Fee: 


R was eens een weduwe, die twee dochters had. De oudste 


leek sprekend op haar, zoowel van gezicht als van humeur. 

De gelijkenis was zoo sprekend, dat menigeen het meisje 
voor-de moeder aanzag. Zij waren allebei onuitstaanbaar en zoo 
trotsch, dat niemand met haar kon omgaan. De jongste geleek 
precies op haar vader: zij was zacht van aard en uiterst beleefd 
en voorkomend; daarbij was zij zoo mooi, dat men zich geen 
mooier meisje denken kon. Daar ieder natuurlijk het meest van 
zich zelf en zijns gelijke houdt, zoo hield ook de moeder dol 
veel van haar oudste dochter en had zij een afkeer van haar 
jongste. Deze moest altijd in de keuken eten en harden arbeid 
verrichten. 

Tot de taak van de jongste behoorde ook, dat zij tweemaal 
per dag water moest gaan halen uit een bron, die een goed eind 
van haar huis aflag en dat zij dan telkens een groote volle kruik 
naar huis moest brengen. 

Op zekeren dag, toen zij aan de bron was, kwam een arme 
oude vrouw tot haar, die haar vroeg: 

„Och, laat mij eens drinken, kindlief.” 

„Hier, vrouwtje,’ zei het meisje, „hier, drink maar eens 
lekker,” en terwijl zij dit zei, putte zij op de beste plaats het 
helderste en meest frissche water, bood dit de arme oude vrouw 
aan, terwijl zij zelf de kruik vast hield en in de hoogte hief. 

Toen de oude gedronken had, zei ze: 

„Gij zijt zoo vriendelijk, zoo lief, zoo behulpzaam geweest, 
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dat ik niet kan nalaten U te beloonen”’ — want het oudje was 
een fee, die de gedaante van een oude vrouw had aangenomen 
om te zien, hoever de hulpvaardigheid van het lieve meisje wel 
ging — „ik schenk je de gave,” vervolgde de fee, „dat bij ieder 
woord dat je spreekt er een bloem of een kostbare edelsteen uit 
je mond zal komen.” 

Toen het gedienstige meisje thuis kwam, werd zij door haar 
moeder beknord, omdat ze zoo lang was weggebleven. 

„Ik kan het niet helpen, moedertjelief, dat ik zoo lang ben 
weggebleven,” zei het arme kind en terwijl ze dit zei, kwamen 
er twee schoone rozen, twee paarlen en twee groote diamanten 
uit haar mond. 

„Wat zie ik daar?” zei de moeder verwonderd. „Ik geloof, 
dat er paarlen en diamanten uit je mond komen. Hoe komt dat, 
mijn kind?” 

Het was de eerste maal, dat haar moeder haar zoo lief 
aansprak. Het arme kind vertelde haar heel naïef alles, wat er 
gebeurd was en telkens vielen er diamanten en edelsteenen uit 
haar mond. 

„Wel, wel!” zei de moeder, „dan moet ik mijn andere 
dochter ook eens naar de bron sturen. Kijk eens... kijk eens, 
wat er uit den mond van uw zusje komt, wanneer zij spreekt. 
Zou jij die gave ook niet willen bezitten ? Je behoeft maar naar 
de bron te gaan en als een oude, arme vrouw je wat te drinken 
vraagt, haar dat vriendelijk te geven.” 

„Ik zou je hartelijk danken om naar de bron te gaan”, 
antwoordde het meisje brutaal. 
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„En ik wil, dat je er naar toe gaat,” zei de moeder, „en 
dadelijk ook!” 

Zij ging er heen maar mopperde den heelen weg. De mooiste 
zilveren karaf uit het huis had zij mee gekregen. Zij was nog 
niet lang aan de bron aangekomen, toen zij uit het bosch een 
rijk gekleede dame zag aankomen, die haar om een dronk vroeg. 
Het was dezelfde fee, die ook haar zusje verschenen was, en die 
de houding en het voorkomen van een prinses had aangenomen 
om zich te vergewissen, hoever de onbeleefdheid van dit meisje 
wel gaan zou. 

„Denkt gij, dat ik hier naar toe gekomen ben,” zei ze brutaal, 
„om U te laten drinken? Kijk, ik heb de mooiste zilveren karaf 
uit ons huis mee gebracht, als mevrouw drinken wil, dan moet 
ze zich zelf maar wat water scheppen.” 

„Jij bent niet erg beleefd en voorkomend,” zei de fee zonder 
boos te worden. „Welnu, omdat gij zoo weinig behulpzaam zijt, 
voorspel ik U, dat bij ieder woord, dat gij spreekt een adder of 
een pad uit uw mond zal komen.” 

Nauwelijks zag haar moeder haar terugkomen, of zij riep 
haar tegemoet: 

„Wel! lief dochtertje!’ 

„Wel! lief moedertje!’ antwoordde het brutale kind en 
spuwde twee adders en twee padden uit haar mond. 

„Hemel, hemel?” huilde de moeder, „wat zie ik daar? Dat 
is de schuld van je zusje, wacht maar, ik zal het haar betaald 
zetten,” en zij liep naar het lieve meisje toe om het te slaan. Het 
arme kind vluchtte en liep het bosch in. De zoon van den koning, 
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die daar juist aan het jagen was, ontmoette haar, vond haar 
mooi en lief en vroeg haar, wat zij zoo alleen in het bosch deed 
en waarom zij zoo huilde. 

„Ach, goede heer, mijn moeder wilde mij slaan en heeft 
mij weggejaagd.” De koningszoon zag, dat, terwijl zij sprak, 
vijf of zes paarlen en even zooveel diamanten uit haar mond 
vielen en vroeg haar toen, waarom haar moeder haar wilde be- 
straffen, en zij vertelde den koningszoon de heele geschiedenis. 

De prins kreeg het meisje lief en begreep ook, dat zij een 
niet te versmaden gave bezat. Hij nam haar mee naar het paleis 
van zijn vader, waar hij met haar trouwde. 

En hoe ging het haar zuster? Deze maakte zich zoo gehaat, 
dat haar eigen moeder haar wegjoeg en het ongelukkige brutale 
meisje, dat nergens iemand kon vinden, die zich over haar ont- 
fermde, kwam ellendig in een afgelegen plekje van het bosch om. 


ede bd 


MORAAL 


We ervaren, dat nog altijd geld en goed 
Fen diepen indruk maken op 't gemoet. 

Van hooger waarde en rijker dan van goud 
Js de invloed van een vriendlijk onderhoud. 


EEN ANDERE 


Fatsoen kost een’ ge moeite, inderdaad, 

't Eischt van beleefdheid mede dienstbetooning, 
Maar ééns, vaak onverwacht, 't zij vroeg of laat 
Ontvangt het zijn rechtmatige belooning. 
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__… Blauwbaard: 


R was eens een man die vele schoone huizen bezat, zoowel 
in de stad als buiten; rijke gouden en zilveren schotels, 
prachtige meubels en vele vergulde koetsen. Ongelukkig 

had deze rijke heer een blauwen baard. Die maakte hem zoo 
leelijk, dat iedere vrouw en ieder meisje, die hem ontmoetten, 
een afkeer van hem kregen en op de vlucht sloegen. 

Een van zijn buurvrouwen was een deftige dame die twee 
zeer mooie dochters had. Hij vroeg haar een van de meisjes 
ten huwelijk, en liet aan haar zelf over te bepalen, met wie hij 
trouwen zou. Maar geen van de meisjes wilde hem hebben; 
geen van beiden kon besluiten iemand met een blauwen baard 
tot man te nemen. En wat hun ook tegen hem innam, was, dat 
hij reeds vele vrouwen gehad had en dat niemand wist, wat er 
van hen geworden was. 

Om de meisjes goed te leeren kennen, noodigde Blauwbaard 
hen met haar moeder en eenige vrienden en vriendinnen uit, op een 
van zijn mooie buitenverblijven een dag of acht door te brengen. 
Detijd werd doorgebracht met wandelen, jagen, visschen, dansen, 
feestvieren en schitterende maaltijden. Men sliep haast niet en 
bracht den avond door, met elkander door plagerijen te vermaken. 
Het ging er zoo prettig toe, dat de jongste dochter al heel gauw 
meende, dat de blauwe baard van den heer van het kasteel 
toch zoo leelijk niet was, en dat hij zelf een uiterst net en voor- 
komend mensch was. Nauwelijks waren zij weer in het dorpje 
teruggekeerd of de jongste besloot met Blauwbaard te trouwen. 
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Nadat ze een maand getrouwd waren, zei Blauwbaard tot 
zijn vrouwtje, dat hij voor een gewichtige zaak een maand, of 
een week of zes, op reis moest; zij moest zich gedurende zijn 
afwezigheid maar afwisseling trachten te verschaffen. Zoo bij- 
voorbeeld moest zij haar vriendinnetjes maar te logeeren 
vragen en met hen uitstapjes maken en het er maar eens goed 
van nemen. 

„Hier,” zei hij, „heb je de sleutels van de beide groote 
kleedkamers; hier die van de kasten, waarin de gouden en 
zilveren serviezen zijn geborgen, die wij niet iederen dag ge- 
bruiken. Ook geef ik je de sleutels van mijn geldkoffers, van mijn 
kostbaarheden en tevens den sleutel, die op alle kamers past. 
Doch hier heb ik nog een klein sleuteltje; dat past op de deur van 
de kamer, die op het einde van de galerij uitkomt. Je moogt 
alle kamers open maken en binnen gaan, alleen dit kleine 
kamertje is je verboden te openen en te betreden; dit verbied 
ik je ten strengste; zou je het toch doen, dan zul je mijn toorn 
ondervinden.” 

Zij beloofde hem, zich stipt aan zijn gebod te zullen houden. 
Blauwbaard nam van zijn vrouwtje afscheid, steeg in het rijtuig 
en vertrok. 

De vrienden en vriendinnen lieten zich niet lang nooden; 
zij hadden al reeds lang het verlangen gehad de jonge vrouw 
te bezoeken, om hare rijkdommen te bewonderen. Zij hadden 
echter den moed niet gehad haar te bezoeken, toen haar man 
aanwezig was, want zij waren bang voor hem om zijn blauwen 
baard. Nu echter waren zij spoedig present; zij liepen alle kamers 
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in en uit en prezen de rijkdommen, die zij zagen. Zij traden de 
kleedkamers binnen en konden geen woorden genoeg vinden 
om het groote aantal en de schoonheid der kleederen, der bedden, 
der sofa's, der tafels en der spiegels, waarin men zich ten voete 
uit kon bekijken, te bewonderen. Er waren spiegels van het fijnste 
glas; andere waren van fijn geslepen zilver en zoo schoon, dat 
men nooit mooiere gezien had. Zij konden niet uitgepraat komen 
over het geluk en den rijkdom van hare vriendin. Doch deze 
gaf om al die praal en pracht niets; haar kwelde alleen het ver- 
langen eens een kijkje te kunnen nemen in het verboden kamertje. 

De nieuwsgierigheid werd zoo groot, dat zij de onbeleefd- 
heid beging haar gezelschap stilletjes te verlaten, een geheim 
trapje afliep, dat naar de galerij voerde en zich zoo zeer haastte, 
dat ze een paar keeren zelfs viel. Toen zij aan de verboden kamer 
was aangekomen, bleef zij toch een poosje angstig en nadenkend 
staan. Zij herinnerde zich het verbod, dat haar man voor zijn 
vertrek gegeven had en de bedreiging, die hij had geuit, als zij 
ongehoorzaam was. Maar de nieuwsgierigheid was zoo groot, 
dat zij geen weerstand kon bieden. Zij nam het kleine sleuteltje 
en opende bevend de deur van de geheime kamer. 

Eerst zag zij niets; want de vensters waren dicht. Na eenigen 
tijd echter bemerkte zij, dat de vloer bedekt was met geronnen 
bloed, waarin zich de lichamen van doode vrouwen spiegelden, 
die aan den muur waren opgehangen. Dat waren de vroegere 
vrouwen van Blauwbaard geweest, die hij allen na elkander 
gedood had. Zij bestierf het van schrik en liet het sleuteltje van 
angst uit de hand glippen. 
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Toen zij van schrik wat bekomen was, raapte zij vlug het 
sleuteltje op, sloot de deur dicht en trok zich terug naar haar 
kamer om zich wat te herstellen; het gelukte haar echter niet, 
zoo zeer was zij geschrokken. 

Toen zij zag dat aan den sleutel een bloedvlek kleefde, pro- 
beerde zij de vlek er af te wrijven, maar de bloedvlek wilde niet 
verdwijnen. Zij kon wasschen en wrijven, zooveel zij wilde, het 
hielp niet. Zij nam zand en schuurpapier, wreef en wreef, doch 
de vlek bleef: het was een betooverd sleuteltje en er was geen 
middel mogelijk om de vlek weg te krijgen; wanneer ze op de 
eene plaats verdween, kwam ze aan den anderen kant weer 
voor den dag. 

Op den avond van denzelfden dag kwam Blauwbaard thuis. 
Hij zeide, dat hij onderweg een brief gekregen had, waarin hem 
geschreven werd dat de zaak, waarvoor hij zich op reis had 
moeten begeven, zich ten zijnen voordeele gekeerd had. Zijn 
vrouwtje deed alles, wat ze kon, om zich over zijn spoedige 
terugkomst te verblijden. 

Den volgenden morgen vroeg hij haar de sleutels en zij gaf 
ze hem, maar met bevende hand, zoodat hij zonder moeite kon 
raden, wat er gebeurd was. 

„Waar is het sleuteltje van de geheime kamer?” vroeg 
Blauwbaard. 

„Is het er niet bij? Dan heb ik het zeker boven op mijn 
tafel laten liggen.” 

„Ga het dadelijk halen,” zei Blauwbaard. 

Zijn vrouwtje wilde dat wel wat uitstellen, doch het lukte 
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haar niet; zij moest den sleutel gaan halen. Blauwbaard bekeek 
hem van alle kanten en zei toen: 

‚„Hoe komt dit bloed aan het sleuteltje ?”’ 

„Ik weet het niet,” antwoordde de vrouw doodsbleek. 

„Gij zoudt dat niet weten ?”’ hernam Blauwbaard. „Ik weet 
het wel. Gij hebt in de kamer willen kijken. Welnu, Mevrouw, 
gij zult er ingaan en uw plaats innemen naast de andere vrouwen, 
die gij er gezien hebt.” 

Zij wierp zich voor haar man op de knieën, smeekte hem 
om vergiffenis en toonde oprecht berouw te hebben, dat zij hem 
ongehoorzaam was geweest. Zij was zóó schoon in haar droef- 
heid, dat zij een hart van steen zou hebben kunnen vermurwen; 
maar het hart van Blauwbaard was harder dan steen. 

„Gij moet sterven, Mevrouw!” zei hij, „en wel terstond.” 


» 


„Moet ik sterven,” zei zij weenend en snikkend, „vergun 
me dan den tijd, dat ik mij voor mijn dood kan voorbereiden 
en mij met God verzoenen kan.” 

„Ik geef U een kwartier tijd!” zei Blauwbaard, „maar ook 
geen seconde meer !” 

Toen zij alleen was, riep zij haar zuster Anna en sprak: 

„Lieve zuster Anna, ga naar boven in den toren, klim zoo 
hoog gij kunt en kijk uit, of mijn broeders nog niet komen; zij 
hebben beloofd, dat ze mij vandaag zouden komen bezoeken; 
als gij ze ziet, geef hun dan door een teeken te kennen, dat zij 
zich haasten.” 

Zuster Anna klom in den toren en de arme veroordeelde 
riep haar van tijd tot tijd toe: 
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„Anna, zuster Anna, ziet ge nog niets komen?” 

„Ik zie niets dan wolken stof, veroorzaakt door de bran- 
dende zon.” 

Terwijl stond Blauwbaard te wachten. Hij had een groot 
mes in de hand en riep zoo hard hij kon: 

„Kom naar beneden, of ik kom je halen !” 

„Nog een oogenblikje, als u belieft,” antwoordde zijn vrouw 
en riep dadelijk daarop : 

„Zuster Anna, ziet ge nog niets komen ?” 

„Ik zie niets dan wolken stof, veroorzaakt door de bran- 
dende zon.” 

„Kom naar beneden, of ik kom je halen!” schreeuwde 
Blauwbaard. 

„Ik kom al,” antwoordde de vrouw, en onmiddellijk daarop 
riep zij: 

„Zuster Anna, ziet ge nog niets komen ?” 

„Ik zie,” antwoordde zuster Anna, „een groote stofwolk, 
die op het kasteel afkomt.” 

„Zijn het mijn broers?” 

„Helaas, neen! Ik zie een kudde schapen.” 

„Wilje nu wel eens gauw naar beneden komen!” schreeuwde 
Blauwbaard. 

„Nog een oogenblikje,” antwoordde zijn vrouw, en riep 
dadelijk daarop: 

„Och, zuster Anna, ziet ge nog niets komen ?” 

„Ik zie twee ruiters hier naar toe komen; maar ze zijn nog 
ver weg |’ 
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„Goddank! riep de arme vrouw uit, „dat zijn mijn broers!” 

„Ik wenk hun al dat ze haast moeten maken, zuster |” 

Daar schreeuwde Blauwbaard zoo hard, dat het huis trilde. 
De arme vrouw ging naar beneden, wierp zich met loshangende 
haren weenend voor de voeten van haar man neer en zag hem 
smeekend aan. 

„Het helpt je allemaal niets,’ zei Blauwbaard, „sterven 
moet je |” 

Toen greep hij haar met de eene hand bij de haren, met 
de andere zwaaide hij het mes en wilde haar het hoofd afslaan. 
De ongelukkige vrouw keek hem nog eens smeekend aan en 
bad hem innig haar nog eenige oogenblikken te schenken. 

„Neen, neen!” brulde Blauwbaard, „beveel je ziel maar aan 
God aan,” en toen wilde hij toeslaan 

Op dat oogenblik werd er tegen de deur gebonst, zoo hard, 
dat Blauwbaard schrikte en niet sloeg. De deur werd ingeloopen, 
twee ridders vlogen naar binnen, die met ontbloot zwaard op 
Blauwbaard losstormden. 

Blauwbaard herkende de broeders van zijn vrouw; de een 
was dragonder, de ander musketier. Hij vluchtte om zich te 
redden, zoo gauw hij kon; maar de broers zetten hem na, grepen 
hem nog, voor hij de stoep van zijn huis bereikt had, stieten hem 
met hun zwaarden neer en lieten hem dood liggen. 

De arme beangstigde vrouw was van schrik ook bijna ge- 
storven en had niet eens de kracht om op te staan en haar 
broeders te omhelzen. 

Het bleek, dat Blauwbaard geen testament gemaakt had en 
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ook geen bloedverwanten had en dus werd zijn vrouw eigenares 
van al zijn bezittingen. Zij gebruikte een gedeelte ervan om haar 
zuster Anna te kunnen uithuwelijken aan een jong edelman, die 
Anna reeds lang had lief gehad; een ander deel besteedde zij om 
voor haar broers den kapiteinsrang te kunnen koopen; en de rest 
behield zij zelf. Zij trouwde met een man, die door zijn innemend 
karakter haar spoedig den droevigen tijd deed vergeten, dien 
zij aan de zijde van Blauwbaard had doorgebracht. 


BLAUWBAARD 


MORAAL 


Nieuwsgierigheid, gij, doodelijk fenijn, 

Baart ondanks uw Oekoorhjkheden pijn 

En diep berouw. Wie kent uw offers niet, 

Die iedre daa bij dutzendtallen biedt / 

Gi zijt —'t mishage u niet, o schoon geslacht — 
Een kort genot, dat Ölijvende onrust wacht. 

Te duur, helaas ! blijkt steeds uw loon, het ster ft 
Op 'teigen oogenblik, dat men 't verwer ft. 


EEN ANDERE 


Wat menschenkennis en aldra ontdekt 

't Gezond verstand, dat dees geschiedenis 

Er eene uit lang vervlogen tijden is 

Geen echtling, die noe zulk een schrik verwekt 
Of dwaas en vruchteloos als een tiran 

Bevelen geeft, die geen vervullen kan. 

Zijn ze onvoldaan, verteert in helsche smart 
Het godloos vuur der jalousie hun hart, 

Dan neuriën zij zacht; hun baard zij grauw 
Of vossig, zwart van kleur of lauw, 

Het blijft de vraag, wiens haantje koning kraait 
En wie hier, man of vrouw, den schepter zwaait. 
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TOEN KWAM DE JONGSTE FEE VAN ACHTER HET GORDIJN TE VOORSCHIJN. 


De: Schoone: Slaapster 
in het: Bosch. 


R waren eens een koning en een koningin, die waren zoo 
bedroefd, dat zij geen kinderen hadden, dat ik U niet 


kan vertellen. Zij reisden alle badplaatsen der aarde 


af; deden vrome beloften, pelgrimstochten, kortom vele goede 
werken en niets hielp. Doch... eindelijk kreeg de koningin een 
kindje, een meisje. Men hield een plechtig doopfeest, gaf aan het 
kindje tot meters alle feeën, die men in het land vinden kon — en 
dat waren er zeven — opdat ieder van hen, zooals dat toen ter tijde 
bij de feeën gebruikelijk was, aan het kindje een gave schenken 
kon en het prinsesje op de meest denkbare volmaaktheid 
kon bogen. 

Na den plechtigen doop begaven zich allen naar het paleis 
van den koning, waar ter eere van de toovergodinnen een feest 
gegeven werd. De tafel was kostbaar versierd; voor iedere godin 
was een gouden doos bestemd, waarin zich bevonden een vork, 
een mes, een lepel van het fijnste goud vervaardigd en rijk met 
diamanten en robijnen bezet. Toen ieder haar plaats aan tafel 
had ingenomen, zag men een oude toovergodin binnenstrom- 
pelen. Zij had al meer dan vijftig jaar den toren niet meer verlaten, 
waarin zij verblijf hield. Men dacht, dat zij al lang dood en be- 
graven was. De koning liet haar plaats nemen, maar kon haar 
geen gouden couvert geven, zooals de anderen hadden, daar hij 
er maar zeven had laten maken. De oude beschouwde dat als 
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een minachting voor haar en mompelde binnensmonds eenige 
bedreigingen. Een jongere godin, die naast haar zat, hoorde het 
en vreesde, dat de oude aan het prinsesje een ongeluk zou voor- 
spellen; daarom verschool zij zich, toen de maaltijd was afge- 
loopen, achter een gordijn, om het laatst een wensch te mogen 
zeggen. Zoo hoopte zij zooveel mogelijk het onheil te kunnen 
herstellen, dat de oude aan het prinsesje mocht toewenschen. 

De toovergodinnen kwamen beurt om beurt bij de wieg van 
het koningskind. De jongste zei, dat zij de schoonste prinses van 
de wereld zou worden; de volgende schonk haar de lieftalligheid 
van een engel; de derde gaf haar gratie en bekoorlijkheid; de 
vierde de gave van den dans; de vijfde zei, dat zij mooier zou 
kunnen zingen dan een nachtegaal; de zesde, dat zij alle muziek- 
instrumenten in de grootste volmaaktheid zou kunnen bespelen. 
Nu was de beurt aan de oude; hoofdschuddend voorspelde zij, 
dat het prinsesje zich aan den klos van een spinnewiel zou ver- 
wonden en dat zij daaraan zou sterven. Deze vreeselijke voor- 
spelling sloeg alle aanwezigen met schrik en er was niemand, 
die niet weende van verdriet. Toen kwam de jongste fee van 
achter het gordijn te voorschijn en sprak luide deze woorden: 

„Weest gerust, Koning en Koningin, uwe dochter zal er 
niet aan sterven. Wel is waar bezit ik niet de macht om geheel 
en al de voorspelling van mijn voorgangster te niet te doen, 
het prinsesje zal zich wonden aan een spinnewielklosje, maar in 
plaats van er aan te sterven, zal zij in een diepen slaap vallen, 
die honderd jaren zal duren, waarna zij door een koningszoon 
gewekt zal worden.” 
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Om het onheil, dat de oude voorspeld had, af te weren, 
vaardigde de koning een bevel uit, waarbij het aan ieder, op 
straffe des doods, verboden was een spinnewiel te gebruiken of 
zelfs in huis te hebben. 

Na vijftien of zestien jaren gebeurde het, dat de koning met 
de koningin en de prinses een van hun buitenkasteelen ging 
betrekken. Op zekeren dag wandelde het prinsesje alleen door 
het kasteel van de eene kamer in de andere; klom een torentje 
op, trad een kamertje binnen en vond daar een oud vrouwtje, 
die aan het spinnen was. Dit goede oudje had niets van ’s konings 
bevel vernomen. 

„Wat doet ge daar, goede vrouw?” vroeg de prinses. 

„Ik ben aan het spinnen, lief kind,” zei de oude, die haar 
niet kende. 

„O, wat is dat aardig |’ hernam het prinsesje, „hoe doet ge 
dat? Laat mij dat ook eens probeeren.” 

Nauwelijks had zij het klosje gegrepen, of in haar haast en 
onvoorzichtigheid en tengevolge van de voorspelling van de 
oude toovergodin, wondde zij haar handje er mee en viel in een 
diepen slaap. 

Het oude vrouwtje, geheel ontsteld, riep om hulp. Van alle 
kanten kwam hulp opdagen. Men besprenkelde het prinsesje met 
water; maakte haar kleedje los, sloeg haar in de handen, wreef 
haar slapen in met reukwater van de koningin van Hongarije, 
maar niets hielp. 

De koning, die op het geraas ook naar boven was gegaan, 
herinnerde zich nu de voorspellingen door de feeën gedaan bij 
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den doop van zijn dochtertje en stellig geloovende, dat gebeuren 
moest, wat de toovergodinnen voorspeld hadden, beval hij het 
prinsesje in het schoonste vertrek van het kasteel te leggen op 
een bed, doorstikt van goud- en zilverdraad. Men zou gezegd 
hebben, daar lag een engeltje, zoo mooi was zij; want de slaap 
had haar van haar kleur en lieftalligheid niet beroofd: haar 
wangen waren rozen, en haar lippen rood als bloedkoraal. Haar 
oogen waren gesloten, doch men hoorde haar zacht ademhalen, 
wat bewees, dat ze niet dood was. 

De koning beval, haar rustig te laten slapen, totdat het uur 
van ontwaken gekomen zou zijn. 

Op het oogenblik dat het ongeluk het prinsesje overkwam, 
bevond zich de goede fee, die haar leven gered had, door haar 
tot een honderdjarigen slaap te veroordeelen, in het koninkrijk 
Mataquin, twaalf duizend mijlen ver gelegen. Zij werd echter 
gewaarschuwd door een dwerg, die zevenmijlslaarzen aanhad. 
De fee vertrok dadelijk en na verloop van een uur zag men 
haar komen aanrijden in een vurigen wagen, getrokken door 
hagedissen. 

De koning bood haar zijn hand aan bij het uitstijgen. Zij 
keurde alles goed, wat de koning had laten doen; daar zij echter 
ook in de toekomst kon zien, begreep zij, dat, wanneer de 
prinses zou ontwaken, deze, in het kasteel alleen zijnde, in groote 
verlegenheid zou zitten. En wat deed zij nu? Met haar toover- 
staf raakte zij ieder aan, die zich in het kasteel bevond, behalve 
den koning en de koningin: gouvernantes, eeredames, kamer- 
juffers, edellieden, officieren, huismeesters, koks en koksmaatjes, 
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bewakers, pages, voetknechten; ook raakte zij de paarden in den 
stal aan, benevens de koetsiers en palfreniers, de groote waak- 
honden in den slottuin en het kleine smoushondje, de lieveling 
van het prinsesje, dat op haar bed gesprongen was. Zoodra de 
fee hen had aangeraakt, vielen zij in een diepen slaap om 
tegelijker tijd met hare meesteres te ontwaken, en tot haren 
dienst gereed te zijn en haar te bedienen, als het uur van ver- 
lossing was aangebroken. Zelfs de braadspitten boven het vuur, 
vol patrijzen en fazanten, vielen in slaap; het vuur eveneens. 
Dat alles gebeurde in een oogenblik: feeën doen niet lang over 
hun werk. 

Nadat de koning en de koningin hun kind goeden nacht 
gekust hadden, zonder dat het ontwaakte, lieten zij bekend 
maken, dat het aan ieder streng verboden was, het kasteel te 
naderen. Dit verbod was niet noodig geweest, want binnen een 
kwartier groeiden om het kasteel zooveel groote en kleine boo- 
men, zooveel struiken, heesters en doornen, dat mensch noch 
dier er door kon dringen, zoodat men van het kasteel alleen de 
hooge torentjes kon zien, als men ver af stond. Men begreep 
dat de goede fee hiermee weer een bewijs van haar zorgende 
tooverkunst getoond had, opdat het prinsesje, zoolang ze sliep, 
niets behoefde te vreezen. 


Na verloop van de honderd jaren gebeurde het, dat de zoon 
van den koning, die toen regeerde en die van een andere familie 
was dan het slapende prinsesje, tijdens een jacht in deze streken 
kwam en vroeg wat voor torens het waren, die daar boven dat 
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groote ondoordringbare bosch uitstaken. Iedereen vertelde hem 
wat men er van verhaalde: eenigen zeiden, dat het een oud 
kasteel was, waarin spoken huisden; anderen dat alle heksen 
uit den omtrek er samenkwamen om hun sabbat te vieren. De 
meesten echter beweerden, dat er een menscheneter woonde, 
die er alle kinderen verborgen hield, welke hij kon bemachtigen, 
om ze later naar believen te kunnen opeten, zonder dat men 
hem kon vervolgen; want hij alleen bezat de macht door het 
bosch heen te dringen. 

De prins geloofde er niets van. Toen nam een oude boer het 
woord en zei: „Edele prins, het is meer dan vijftig jaren ge- 
leden, dat ik mijn vader heb hooren zeggen, dat in het kasteel 
een prinses moet zijn, de schoonste van de wereld; dat zij er 
honderd jaren moet slapen en dat zij gewekt zal worden door 
een koningszoon, voor wien zij bestemd is.” 

Toen de prins dit hoorde, kreeg hij een sterk verlangen om 
aan dit wonderbaarlijke een einde te maken en gedrongen door 
de zucht naar roem en ook door liefde, besloot hij oogenblikke- 
lijk te onderzoeken, wat er waar van was. Nauwelijks was hij 
het bosch genaderd of de boomen, de heersters, de doornen- 
struiken weken om hem door te laten. Hij liep naar het kasteel, 
dat hij zag aan het einde van een breede laan, trad er binnen en 
verwonderde zich zeer, dat niemand van zijn gevolg hem had 
kunnen volgen, want boomen, heesters en struiken namen weer 
hun vroegere plaats in, zoodra hij gepasseerd was. Toch liet hij 
zich niet afschrikken: een jonge, verliefde prins is altijd moedig. 

Hij betrad den grooten voorhof, waar alles wat hij zag 
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wel in staat was, hem schrik aan te jagen. Er heerschte een 
onheilspellende stilte: het beeld des doods, niets dan strak stijve 
menschen en dieren, die dood schenen. Hij merkte echter aan 
de puistige neuzen en de roode wangen der wachters, dat zij 
slechts sliepen, en de bekers, die zij in hun hand hielden en waarin 
nog een beetje wijn was, bewezen, dat zij drinkende in slaap ge- 
vallen waren. 

Hij gaat over een groot, met marmeren tegels belegd plein 
de trap op; treedt de kamer der bewakers binnen, die in gelid 
geschaard staan met het geweer op schouder en hoorbaar snur- 
ken; hij doorloopt verschillende zalen, waarin zich edellieden en 
jonkvrouwen bevinden; eenigen zitten, anderen staan. Hij treedt 
een geheel vergulden zaal binnen en ziet op een bed, waarvan 
de gordijnen zijn weggeslagen, het schoonste schouwspel, dat 
hij ooit gezien heeft: een prinsesje van vijftien of zestien jaren 
en van wier lieflijk gelaat iets goddelijks uitstraalt. Bevend nadert 
hij haar om haar te bewonderen en knielt voor haar neder. 

Toen was het uur der verlossing gekomen: de prinses ont- 
waakte en toen zij zag welk een liefde uitzijn oogensprak, zeidezij: 

„Zij Gij eindelijk hier, mijn Prins? Wat hebt Ge lang op U 
laten wachten!” 

De prins, door deze woorden getroffen, maar meer nog door 
de manier, waarop zij tot hem sprak, wist niet hoe zijn vreugde 
en zijn dankbaarheid te betuigen; hij verzekerde haar, dat hij 
haar boven alles lief had. Hij was niet welsprekend en toch beviel 
zijn gesprek aan de prinses: hoe minder welsprekend, hoe vuriger 
de liefde. Hij was verlegener dan de prinses, wat ons niet behoeft 
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te verwonderen, immers zij had tijd gehad om te kunnen denken, 
wat zij tot hem zeggen zou; want het is zeer waarschijnlijk — 
de geschiedenis verhaalt er echter niets van — dat de goede fee 
aan de prinses gedurende den honderdjarigen slaap aangename 
droomen bezorgd had. Reeds hadden zij al vier uren met elkaar 
gesproken en nog niet aan elkander alles gezegd, wat zij te ver- 
tellen hadden. 

Tegelijkertijd met de prinses was het geheele paleis ontwaakt: 
ieder dacht aan zijn taak en daar zij niet allemaal verliefd waren, 
hadden zij honger gekregen. De hofdame van de prinses, even 
gehaast als de anderen, zeide luid tot de Vrouwe, dat de tafel 
gedekt was. 

De prins hielp de prinses opstaan. Zij was kostbaar gekleed, 
doch de prins wachtte zich wel te zeggen, dat zij ouderwetsche 
kleederen droeg. Al had zij een hoog sluitend kleed aan, zij was er 
niet minder mooi om. | 

Zij traden de eetzaal binnen, waar alles door prachtige 
spiegels weerkaatst werd en jeugdige officieren hen bedienden. 
Violen en fluiten lieten melodieuze liederen hooren, die in 
honderd jaar niet meer gespeeld waren en na het eten haastte 
de slot-kapelaan zich om den prins en de prinses in het huwelijk 
te verbinden en de hofdame schoof de gordijnen van het huwe- 
lijksbed weg. Zij sliepen weinig; de prinses had er geen behoefte 
aan en de prins verliet zijn gemalin vroeg in den morgen om 
naar zijn land terug te keeren, waar zijn Vader wel om hem 
bezorgd zou zijn. De prins vertelde hem, dat hij op jacht in een 
bosch verdwaald was en dat hij den nacht in de hut van een 
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kolenbrander had doorgebracht, met wien hij zwart brood en 
kaas gegeten had. 

De koning, een eerste goeierd, geloofde hem; maar zijn 
moeder was niet van de waarheid overtuigd en toen zij merkte, 
dat hij alle dagen op de jacht ging en telkens een reden wist te 
vinden om zich te verontschuldigen, wanneer hij twee of drie 
nachten achter elkaar buiten het koninklijke paleis overnacht 
had, twijfelde zij er niet aan of haar zoon hield er het een of ander 
liefdesavontuurtje op na. De prins leefde al twee jaren met de 
prinses. Zij hadden twee kinderen; het oudste was een dochtertje — 
en heette Aurora; het tweede was een zoon. Zij noemden hem 
Daglicht, want hij was veel schooner dan zijn zusje. 

De koningin onderhield zich vaak met haar zoon, om hem 
duidelijk te maken, dat hij tevreden moest zijn met zijn staat; 
maar de zoon waagde het niet zich tegenover zijn moeder uit 
te spreken, daar zij afstamde van een menscheneter en de koning 
haar getrouwd had om haar grooten rijkdom. Men mompelde 
zelfs aan het hof, dat zij de neiging van alle menscheneters ver- 
toonde en dat zij, telkens wanneer zij kleine kinderen voorbij 
zag gaan, moeite moest doen om ze niet te achtervolgen. Het 
gevolg was, dat de zoon aan zijn moeder niets mededeelde. 

Maar toen de koning twee jaren later gestorven was en hij 
zich heer en meester voelde, verklaarde hij openlijk, dat hij al lang 
getrouwd was. Met groote plechtigheid en praal ging hij naar het 
kasteel om zijn vrouw, de nieuwe koningin, te halen. De bewoners 
van de hoofdstad bereidden hun een feestelijken intocht, bij welke 
plechtigheid de koningin tusschen hare beide kinderen in reed. 
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Eenigen tijd daarna moest de koning ten strijde trekken 
tegen keizer Cantalabutte, zijn buur. Hij liet het bestuur van zijn 
rijk in handen van zijn moeder en vertrouwde aan haar ook de 
zorg voor zijn vrouw en kinderen toe: de oorlog zou wel den 
heelen zomer duren. Zoodra hij vertrokken was, zond dekoningin- 
moeder haar schoondochter en kinderen naar een woning midden 
in het bosch om des te gemakkelijker aan haar vreeselijk ver- 
langen te kunnen voldoen. Zij ging eenige dagen later er ook 
heen en zei op een avond aan den opperkok: 

„Ik wil morgen voor mijn ontbijt de kleine Aurora hebben”, 

„Ach, Mevrouw!” zei del opperkok. 

„Ik wil het,” zei de koningin, en dit op een toon van een 
reuzin, die trek heeft in menschenvleesch, „ik wil ze opgediend 
hebben in Robert saus!” 

De arme kok, inziende dat er met een reuzin niet te spelen 
viel, nam een groot mes en begaf zich naar de kamer van de 
kleine Aurora. Deze wastoen vier jaar oud en kwam hem lachende 
en springende tegemoet, wierp zich om zijn hals en vroeg hem 
wat lekkers. Hij begon te weenen; het mes viel hem uit de handen 
en hij liep vlug naar den stal, waar hij een lam den hals afsneed. 
Dit liet hij toebereiden in een sausje zoo fijn, dat zijn meesteresse 
later verzekerde nooit iets zoo lekkers gegeten te hebben. Maar 
de kleine Aurora had hij naar zijn vrouw gebracht en haar be- 
volen het kindgoed te verbergen in den kelder onder het voorplein. 

Acht dagen later zei de booze koningin tot den opperkok: 

„Ik wil voor avondeten Daglicht hebben.” 

De kok sprak niet tegen, ging heen en trof den kleinen Jongen 
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aan met een fleuret in de hand. Hij speelde soldaatje met een 
grooten aap. Daglicht was toen drie jaar. De kok bracht hem 
naar zijn vrouw, die hem goed verborg bij de kleine Aurora en 
in plaats van Daglicht gaf hij aan de reuzin een jong geitje te 
eten, dat haar voortreffelijk smaakte. 

Dit was tot nu toe heel goed gegaan; maar op een avond 
zei de booze reuzin tot den kok: 

‚Nu wil ik de koningin hebben, gebraden in dezelfde saus 
als haar kinderen.” 

Toen sloeg den kok de schrik om het hart; hij durfde de 
booze vrouw niet meer bedriegen. De jonge koningin was pas 
twintig jaar — de honderd jaren, die zij geslapen had, niet mee- 
geteld — haar huidkleur zal wel wat geleden hebben, maar was 
tochnogschoon, frisch en blank. En hoe zou hij in den stal een beest 
kunnen vinden, dat haar kon vervangen? Hij nam het besluit, 
om zijn eigen leven te redden, de jonge koningin te dooden. Hij 
trad haar kamer binnen; wond zich meer en meer op, greep het 
mes, doch wilde de koningin toch niet overvallen. Daarom zei 
hij op eerbiedigen toon, dat hij van de koningin-moeder het 
bevel gekregen had, haar den hals af te snijden. 

„Doe dat, doe dat, hier is mijn hals!’ zei de jonge koningin. 
„Doe het vlug, dat ik spoediger bij mijn arme kinderen kom, 
die ik zoo lief had.” 

Zij waande ze reeds gestorven, sedert men ze haar ont- 
nomen had. 

„Neen, neen, Mevrouw!” zei de kok, nu geheel bewogen. 
„Gij zult niet sterven en gij zult uwe kinderen terug zien bij mij, 
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in mijn kelder, waar ik ze verborgen houd en ik zal nog eens 
de oude koningin bedriegen en haar een hinde te eten geven in 
plaats van U.” 

Hij geleidde haar naar zijn huis, waar zij haar kinderen kon 
omhelzen en met hen kon weenen. De kok ging een hinde slachten 
en toebereiden. De koningin at het dier bij haar avondeten zoo 
smakelijk op, als was het haar koninklijke dochter zelf geweest. 
Zij verheugde zich over de begane wreedheid en nam zich voor, 
aan haar zoon bij zijn terugkomst te zeggen, dat wreede wolven 
zijn vrouw en kinderen verscheurd hadden. 

Op zekeren dag, dat zij rondzwierf over de pleinen en hoven 
van het kasteel, om er de lucht van versch vleesch te ruiken, 
hoorde zij Daglicht huilen, omdat zijn moeder hem wilde straffen, 
daar hij stout geweest was. En zij hoorde ook de kleine Aurora, 
die voor haar broertje vergiffenis vroeg. De reuzin herkende de 
stem van de jonge koningin en haar kinderen en woedend, dat 
men haar bedrogen had, beval zij op zoo'n kwaadaardigen toon, 
dat ieder er van beefde, dat morgenvroeg op het voorplein 
een groote kuip gebracht moest worden, die zij zou laten vullen 
met padden, adders, vergiftigde en niet vergiftigde slangen, om 
er de koningin met haar kinderen, den opperkok met zijn vrouw 
en dienstbode in te werpen. Zij gaf het bevel, dat allen met 
de handen op den rug gebonden, op het voorplein gebracht 
moesten worden. 

Allen waren den volgenden morgen aanwezig op het voor- 
plein; de beulen maakten zich gereed om hen in de kuip te 
werpen, toen de koning, dien men niet zoo vroeg terug verwacht 
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had, het voorplein opreed. Hij had den oorlog spoedig beëindigd, 
en vroeg wat dit vreeselijk tooneel beteekende. Niemand durfde 
hem inlichtingen te geven, toen de reuzin, woedend dat haar 
zoon was terug gekeerd, zich met het hoofd voorover in de kuip 
wierp en in een oogenblik door het vuile gebroed werd verslonden. 

De koning was er bedroefd om; zij was toch zijn moeder; 
maar hij zocht troost bij zijn lieve vrouw en kinderen. 
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MORAAL 


Te wachten vele jaren, om als loon 

Daarvoor een man te krijgen, rijk en schoon 
En minzaam — tis natuurlijk, dat is waar ; 
Op hem, en aldoor slapend, honderd jaar 

Te wachten, 't schijnt heel nieuw en ongemeen. 
Van al de sefesen, zien wij thans niet één, 
Die slaapt in zulk een diepe rust. Misschien 
Wil deze fabel ons toch laten zien, 

Dat Hymen's zoete lusten menigmaal, 
Ofschoon zij eens bezwaar of hinderpaal 
Ontmoeten, niet ongaarne, naar den schijn, 
Meel langzaam naadren en toch zalig zijn. 
LVerlangen naar genoegens van den echt 
Dat heeft natuur mm 't meisjeshart gelegd ; 
Daarom heb "le miet het hart tot een moraal, 
Die buiten haar bereik ligt te eenenmaal. 
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EN molenaar had drie zoons. Toen hij stierf, liet hij aan 
zijn kinderen niets anders na dan zijn molen, zijn ezel 


en zijn kat. De erfenis was gauw gedeeld; een notaris 
was daar niet voor noodig; de nalatenschap zou spoedig genoeg 
verteerd zijn. De oudste kreeg den molen; de tweede den ezel 
en de jongste kreeg de kat. 

De arme kleine was ontroostbaar. 

„Mijn broers,” zoo zei hij, „kunnen samen eerlijk hun brood 
verdienen; maar ik, wat zal ik aanvangen, als ik mijn kat heb 
opgegeten en mij van haar huid een mof heb gemaakt? Dan zal 
ik van honger omkomen.” 

De kat, die dit gesprek had aangehoord, deed net of zij het 
niet gehoord had en zei: 

„Wees niet bedroefd, Meester. Geef me maar een zak en een 
paar laarzen, om voor U op de jacht te kunnen gaan, dan zult 
gij gauw merken, dat uw part nog zoo slecht niet is, als gij 
wel denkt.” 

Ofschoon de meester de kat al vaak wonderlijke toeren had 
zien doen, als zij ratten en muizen wilde vangen; ofschoon hij 
vaak gezien had, dat zij zich aan haar achterpooten naar beneden 
liet hangen, dat zij zich op den meelzolder verborg, zich stil hield 
net of ze dood was, om dan plotseling op haar prooiloste springen, 
toch had hij niet veel vertrouwen in de woorden van de kat. 

Toen echter de kat gekregen had, wat zij vroeg, trok zij de 
laarzen aan, bond zich den zak met twee linten op den rug vast 
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en ging naar een verboden jachtveld, waar veel konijnen waren. 
In den zak had zij zemelen en distels gedaan en nu lei zij zich 
lang uit neer en hield zich dood. Zij hoopte, dat er wel eenige 
jonge konijntjes zouden zijn, die de listen en lagen der wereld 
nog niet kenden, en in haar zak zouden kruipen om zich te goed 
te doen, aan wat zij erin gestopt had. 

Nauwelijks lag zij er of Jawel, een jong, onbezonnen konijntje 
wipte den zak in; zij trok dadelijk de koorden aan en had het 
konijntje gevangen, dat nu gauw dood gemaakt werd. 

Opgetogen van vreugde liep zij naar het paleis en vroeg om 
den koning te mogen spreken. Men bracht haar naar het vertrek 
van Zijne Majesteit. Toen zij den koning zag, maakte zij een 
diepe buiging en sprak: 

„oire, mijn Meester, de Markies van Carabas”’ — dit was 
de naam, waaronder de kat van haar meester sprak — „heeft 
mij bevolen, U uit zijn naam dit ten geschenke aan te bieden.” 

„Zeg aan uw Meester,’ antwoordde de koning, „dat ik hem 
er voor bedank en dat hij mij er een groot genoegen mee 
heeft gedaan.” 

Een andere keer ging zij naar een korenakker, verborg zich 
in het koren, legde den zak open naast zich neer en hield zich 
weer als dood. Twee jonge patrijzen hipten er in; zij trok de 
koorden aan; de vogeltjes waren gevangen en spoedig gedood. 
Zij ging ze weer den koning aanbieden, zooals ze ook met het 
konijntje gedaan had. De koning nam met plezier de twee patrij- 
zen aan en liet haar een flinke fooi geven. 

Gedurende twee of drie maanden lang ging de kat voort 
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met zoo nu en dan den koning het een of ander wild aan te 
bieden, dat haar meester op de jacht geschoten had. 

Eens had zij vernomen, dat de koning met zijn dochter, 
het mooiste meisje van de wereld, een wandelritje zou maken 
langs den oever van de rivier en zij zei dadelijk tot haar meester: 

„Als Gij mijn raad opvolgt, is Uw fortuin gemaakt. Gij moet 
gaan zwemmen in de rivier, op de plaats, die ik U zal aanwijzen 
en verder laat Ge mij maar begaan.” 

De markies van Carabas deed, wat de kat hem had gezegd, 
zonder in het minste te kunnen vermoeden, waartoe dat allemaal 
moest dienen. 

Toen hij aan het zwemmen was, reed de koning voorbij en 
de kat begon uit alle macht te roepen: „Hulp! Hulp! De markies 
van Carabas verdrinkt!” 

Toen de Koning dit hulpgeschrei hoorde, stak hij zijn hoofd 
buiten het raam van zijn koets en toen hij de kat zag, die 
hem zoo vaak wild gebracht had, beval hij onmiddellijk aan de 
lieden van zijn gevolg, den Markies van Carabas te hulp te 
snellen. Onderwijl men bezig was den markies uit het water te 

redden, ging de kat naar den koning en deelde hem mede, dat, 
| terwijl haar meester aan het zwemmen was, er dieven gekomen 
waren, die zijn kleeren hadden weggenomen. Zij had geroepen: 
„Houd den dief! houd den dief!’ en toen had een van de boos- 
wichten de kleeren ergens verborgen. 

Dadelijk gaf de koning aan een officier van zijn lijfwacht 
bevel naar het paleis te rijden en er zijn beste kleeren te gaan 
halen voor den markies van Carabas. De koning was tegenover 
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den markies zeer minzaam en voorkomend en daar de mooie 
kleeren, die men voor den markies had meegebracht, dezen zeer 
goed stonden — want de markies was een knappe jongeman — 
kreeg de prinses al heel gauw schik in den mooien jongen en 
de markies van Carabas had nauwelijks een paar verliefde 
blikken geworpen op het schoone koningskind, of dit begon dol 
veel van den mooien markies te houden. 

De koning verzocht hem plaats te nemen in zijn koets en 
mee te rijden. De kat, blij dat haar toeleg tot nog toe gelukt 
was, liep voorop en toen zij eenige boeren tegenkwam, die naar 
hun weiland gingen om het gras te maaien, sprak zij: 

„Maaiers, als gij niet aan den koning zegt, die dadelijk hier 
voorbij zal komen, dat de weide die gij gaat maaien, aan den 
markies van Carabas toebehoort, wordt gij allen stukgesneden 
als gehakt.” 

Toen de koning aankwam, vroeg hij de maaiers, aan wie 
die mooie, groote weide toebehoorde, die zij gingen afmaaien: 

„Aan den markies van Carabas’’ gaven zij allen ten ant- 
woord, want zij waren voor de bedreiging van de kat bang 
geworden. 

„Gij hebt daar een mooie bezitting liggen,” zei de koning 
tot den markies van Carabas. 

„Ja, Sire, dat is waar,’ zei de markies, „en ieder jaar levert 
zij overvloedig en lekker hooi op.” 

De kat, die steeds vooruit liep, kwam na eenigen tijd maaiers 
tegen, die naar hun korenvelden gingen. 

„Goeden morgen, maaiers! Als gij niet aan den koning 
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zegt, die dadelijk aankomt, dat al deze akkers aan den markies 
van Carabas toebehooren, dan wordt gij allen fijn gesneden als 
gehakt,” zei de kat. 

Toen de koning een poosje later voorbijreed, wilde hij weten 
van wien al de korenakkers waren, die hij zag. 

„Die zijn van den markies van Carabas,” riepen de maaiers, 
en de koning verheugde zich zeer over den markies. 

De kat, die vooruit liep, zei tegen ieder die zij ontmoette, 
hetzelfde en de koning was zeer verbaasd over de uitgestrekte 
bezittingen van den markies. 

Eindelijk kwam de kat aan een kasteel, dat bewoond werd 
door een menscheneter, een zeer, zeer rijken reus; want alle 
landen, waar de koning doorgereden had, behoorden aan het 
kasteel. De kat had zich behoorlijk laten inlichten over den 
menscheneter, over wat hij zoo al deed, en vroeg, hem te mogen 
spreken; want zij zou zijn woning niet durven voorbijgaan, voor 
haar opwachting gemaakt te hebben, beweerde zij. De reus ont- 
ving haar vriendelijk, voor zoover een reus en menscheneter 
vriendelijk zijn kan en bood haar een stoel aan. 

„Men heeft mij verteld,” alzoo begon de kat haar gesprek, 
„dat gij de kunst verstaat U te veranderen in een dier; dat gij 
U bijvoorbeeld in een leeuw, in een olifant kunt veranderen.” 

„Dat is waar,” antwoordde de reus norsch, „en om U dat 
te laten zien, zal ik mij eens in een leeuw veranderen.” 

Toen de kat een leeuw voor zich zag, werd zij zoo bang, 
dat zij dadelijk de dakgoot opvloog, maar dat ging niet gemakke- 
lijk; haar laarzen hinderden haar. 
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Toen de reus echter eenigen tijd later zijn menschelijke 
gedaante weer had hernomen, kwam de kat naar beneden en 
bekende, dat zij erg bang geworden was. 

„Men heeft mij ook gezegd,” hernam de kat, „maar ik kan 
het haast niet gelooven, dat gij U ook in een heel, heel klein 
dier kunt veranderen, bijvoorbeeld in een rat of in een muisje. 
Maar dat lijkt me toch onmogelijk voor zoo'n grooten man. 

„Onmogelijk? hernam de reus, „kijk dan maar eens!” En 
dadelijk veranderde hij zich in een muisje, dat snel over den 
vloer trippelde. Nauwelijks had de kat dat gezien, of ze vloog 
op het muisje af, greep het en at het op. 

Ondertusschen was de koning het kasteel genaderd en 
wenschte dat wel eens te zien. De kat, die het rijtuig over de 
ophaalbrug hoorde aankomen, liep den koning tegemoet en zei: 

„Wees welkom, Sire, op het kasteel van den markies van 
Carabas |” 

„Wel, wel, mijnheer de Markies, is dit mooie kasteel van 
U? Mooier hof en mooiere gebouwen heb ik nooit gezien. 
Laten we eens binnen gaan kijken,” zei de koning. 

De markies bood de prinses zijn arm, volgde den koning, 
die het eerst binnen trad en allen begaven zich naar een groote 
zaal, waar een tafel met kostelijke spijzen aangericht was, die de 
reus bestemd had voor zijn vrienden, welke hem op denzelfden 
dag hadden willen bezoeken, maar niet durfden binnenkomen, 
omdat zij gehoord hadden, dat de koning gekomen was. Zoowel 
de koning als ook de prinses waren verrukt over de pracht en 
den rijkdom, waarmee de markies van Carabas zich omringde, en 
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toen de koning zijn vijfde glas wijn uit had, zei hij tot den markies: 

„Het hangt alleen maar van U af, mijnheer de Markies, of 
Gij mijn schoonzoon worden wilt.” 

De markies boog heel deftig, nam eerbiedig het voorstel 
van den koning aan en trouwde nog denzelfden dag met de 
mooie prinses. 

De kat werd een voornaam personage en ging alleen maar 
zoo nu en dan voor tijdverdrijf op de muizenjacht. 
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Hoezeer 't een voorrecht wordt geacht, 
Als tele van een groot voorgeslacht 

Te voeren stand en staat, 

Toch zien wij ook, dat wijs beleid 

En inzicht saam met noeste vlijt 
(Wat zich wel denken laat) 

Een gaaf van grooter waarde blijkt, 
Dan 't doorgaans jonge menschen lijkt. 


EEN ANDERE 


Wanneer een moolnaarszoon zoo spoedts 't harte wint 
Van een prinses zoo schoon, dat zij hem smoorlijk mint 
En met verlangende oogen smachtend gadeslaat, 

Zoo dient hier opgemerkt, hoe haar een net gewaad 
Verrukt, en ook, dat jeugd, goed uiterlyjk en fijn- 

heid in manieren toch niet onverschillig zijn 

Als medlen, om het hart der schoonen te bevangen 

Door 't vuur van zoeten hartstocht en van teer verlangen. 


MAsschepoester 
of de Glazen Muilties. 
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. Ässchepoester-of-de- 
. Glazen - Muiltjes - 


R was eens een edelman, die weduwnaar was. Hij 


— hertrouwde en zijn tweede vrouw was zoo trotsch, als 

er geen tweede bestond. Zij zelf had twee dochters, die 

haar in karakter precies geleken, ja haar zelfs in trotschheid 

overtroffen. De koning zelf had ook een dochtertje, dat lief en 
zacht van aard was; dat had zij van haar moeder. 

Nauwelijks waren de bruiloftsfeesten achter den rug of de 
stiefmoeder deed haar slecht humeur in volle mate gevoelen aan 
haar stiefdochtertje. Zij kon niet zien, dat het meisje zoo lief en 
zachtaardig was, want daardoor staken haar eigen dochtertjes 
zeer in hun nadeel af en werden gehaat. Zij belastte haar stief- 
dochter met het vuilste huiswerk: zij moest in de keuken de 
vaten wasschen; de trap vegen en boenen; de kamers van haar 
tweede moeder en haar stiefzusjes schoon houden; zij sliep heel 
hoog, op zolder, op een vieze stroozak, terwijl de zusters mooie, 
sierlijk gemeubelde slaapkamers hadden, waar de allermooiste 
bedden stonden en spiegels hingen zoo groot, dat zij zich van 
het hoofd tot de voeten erin konden bekijken. De arme kleine 
verdroeg dat alles heel gelaten en durfde bij haar vader niet 
met klachten aankomen; die zou haar nog beknorren ook, want 
hij zat heelemaal onder de pantoffel van zijn vrouw. 

Als het arme kind haar werk verricht had, ging zij naar het 
hoekje van den haard en zette zich neer bij de uitgedoofde asch; 
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daarom heette zij in huis niet anders dan Asschepoester. Dien 
naam had ze van het jongste der twee zusjes gekregen, en die 
was nog niet de kwaadste voor haar. En toch was Asschepoester 
met haar slechte kleeren aan nog honderdmaal mooier dan de 
zusjes, die altijd mooie kleeren droegen. 

Nu gebeurde het eens, dat de zoon des konings een bal gaf 
en daarop alle voorname adellijke personen uitnoodigde. Onze 
beide juffertjes werden ook uitgenoodigd; want zij maakten door 
hun opschik heel wat vertoon in het land. Zij waren hierover 
wat blij en hadden het nu heel druk met de keuze van hun 
kleeren en van het kapsel, dat hun het best zou staan. Dit werd 
voor Asschepoester een nieuw verdriet; want zij moest nu maar 
het witte ondergoed voor haar zusjes stijven en strijken. Zij 
hoorde over niets anders praten, dan hoe de zusjes zich 
zouden kleeden. 

„Ik,” zei de oudste, „ik trek mijn rood fluweelen jurkje aan 
en hang mij al mijn Engelsche sieraden om.” 

PME) zeide jongste, „ik trek maar een gewone jurk aan, 
maar doe mijn mantel aan, waarop die mooie bloemen in goud 
gestikt zijn en steek mijn diamanten speld op.” 

De beste kapster moest komen om hun kanten mutsjes in 
orde te maken en zij lieten zich een paar schoonheidsvlekjes 
kunstmatig aanbrengen. Zij riepen Asschepoester er bij; die 
moest zeggen of zij er lief en mooi uitzagen; want Asschepoester 
had een goeden smaak, dat wisten zij. Asschepoes raadde hun 
op haar best en bood zich zelfs aan haar te kappen, wat zij zich 
heel gaarne lieten welgevallen. 
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Terwijl het arme meisje daarmee bezig was, vroegen de 
trotsche zusters haar: 

„Zou jij ook wel gaarne naar het bal willen gaan?” 

„Ach, lieve zusjes, waarom plaag jullie mij; gij weet toch, 
dat ik daar niet komen kan.” 

„Je hebt gelijk; men zou er om lachen als er een Assche- 
poester, als jij bent, op het bal durfde komen,” antwoordden zij. 

Een ander zou de zusjesleelijk gekapt hebben, maar Assche- 
poester deed dat niet; zij kapte haar zusjes keurig netjes. Twee 
dagen lang konden zij niet eten van pleizier, zoo verheugden zij 
zich op het feest. Zij braken meer dan twaalf veters stuk, toen 
zij zich inregen om maar een slanke taille te krijgen; den heelen 
dag stonden zij voor den spiegel. 

Eindelijk was de heerlijke dag aangebroken; de zusjes ver- 
trokken en Asschepoester keek hen na, zoo lang ze maar kon. 
Toen zij hen niet meer zag, begon ze te huilen. Haar peettante, 
die haar zoo in tranen zag zitten, vroeg haar, wat haar scheelde. 

„Ik zou zoo gaarne .... Ik zou zoo gaarne...” 

Zij huilde zoo erg, dat ze niet meer zeggen kon. Haar peet- 
tante, die een fee was, zei: 

„Jij zoudt ook gaarne naar het bal hebben willen gaan, isniet 2” 

„Ja, tante, ja,” zei Asschepoester snikkende. 

„Goed, zul je dan lief en gehoorzaam zijn? Ik zal je er 
brengen,” zei haar tante. 

Zij nam haar mee naar haar kamer en sprak toen: 

„Ga gauw naar den tuin en haal me een pompoen.” 

Asschepoester ging dadelijk de mooiste halen, die zij vinden 
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kon en bracht ze aan haar tante. Zij begreep niet, hoe zij door 
deze pompoen op het bal zou komen. Tante holde de pompoen 
uit, zoodat er niets anders van overbleef dan de schil; toen raakte 
zij die met haar tooverstaf aan en de pompoen veranderde in 
een mooie gouden koets. Toen liep ze naar de muizenval; daarin 
zaten zes levende muisjes. Aan Asschepoes beval ze, het deurtje 
van de val eventjes op te lichten en teder muisje, dat er toen 
uitwipte, raakte zij met haar tooverstaf aan en het muisje ver- 
anderde dadelijk in een mooi paard. Zoo kreeg ze een mooi 
span van zes muiskleurige paarden. 

Nu ontbrak echter nog de koetsier. 

„Zal ik eens gaan zien,” zei Asschepoester, „of in de ratteval 
niet een rat zit; daar kunt gij dan wel een koetsier van maken.” 

„Jij hebt gelijk, kind; doe dat; ga eens kijken!” 

Asschepoes bracht aan haar tante de ratteval, waar drie 
groote ratten'in zaten. De fee koos er een uit; die met groote 
haren aan het snuitje, en toen zij die met den staf had aangeraakt, 
veranderde het dier in een flinken koetsier met een prachtigen 
grooten snor. 

Vervolgens zei ze: 

„Ga nu nog eens gauw naar den tuin; achter den gieter 
zitten zes hagedissen; breng me die.” 

Toen zij ze aan haar tante gebracht had, veranderde deze 
ze in zes lakeien, die dadelijk achter op de koets sprongen. Zij 
hadden veelkleurige pakjes aan, die haar zoo keurig en netjes 
stonden, als had de hofkleermaker ze geleverd. 

De fee zei nu tot Asschepoester: 
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„Liedaar, lieveling, alles in orde om naar het bal te gaan; 
is het nu naar je zin?” 

„Zeker, tante, maar kan ik met deze smerige kleeren er 
wel heen?” 

Haar tante raakte haar eventjes met haar stokje aan en 
op hetzelfde oogenblik veranderde haar armoedige plunje in 
de schoonste kleeren, schitterend van goud en zilver en be- 
zaaid met edelsteenen; vervolgens kreeg zij een paar muiltjes, 
van het fijnste glas *) gemaakt; mooier muiltjes kon men zich 
niet denken. | 

Toen zij nu zoo mooi uitgedoscht was, steeg zij in de koets; 
doch haar tante beval haar te zorgen vóór middernacht het bal 
te verlaten; want bleef zij één minuut na middernacht, dan ver- 
anderde de koets weer in een pompoenschil, de paarden in muizen, 
de koetsier in een rat, de lakeien in hagedisjes en zij zelf zou 
weer haar vuile kleeren aan hebben. 

Zij beloofde aan haar tante vóór middernacht het bal te 
zullen verlaten. Overgelukkig reed Asschepoester weg. 

Toen men aan den jongen koningszoon kwam melden, dat 
er een voorname prinses was aangekomen, die men niet kende, 
ging de prins haar zelf tegemoet. Hij bood haar zijn hand bij het 
uitstijgen en geleidde haar naar de zaal, waar de genoodigden 
aanwezig waren. Bij hun aankomst trad er een plotselinge stilte 
in; men hield op met dansen; de muzikanten speelden niet 


1) Perault schreef pantoufles de vair (bontpantoffels); zeer zeker heeft klankovereen- 
komst van war en werre er spoedig fantoufles de verre (glazen muiltjes) van gemaakt, en 
heeft deze vertaling al voor eeuwen ingang gevonden, 


Ór 


SP ROO ETE VEARN IE GA EINE EEA HEUS A0 OO TENRN 


meer, zoo zeer waren allen getroffen door de overweldigende 
schoonheid van de onbekende prinses. Men hoorde slechts het 
zachte gefluister: „Wat is zij mooi! Wat is zij lief!” 

De koning zelf, ofschoon al oud, kon zijn oogen niet van 
haar afhouden en zei tot zijn gemalin: 

„Nog nooit in mijn leven heb ik een zoo schoone, zoo lieve 
verschijning gezien.” 

Alle dames keken naar haar en bewonderden haar kleeren 
en haar kapsel; zij zouden wel zorgen morgen er even zoo uit 
te zien, als ze maar zulke mooie stoffen konden krijgen en een 
kapper konden vinden, die dat kapsel kon nabootsen. 

De prins geleidde haar naar de voornaamste plaats en ver- 
zocht haar om een dans. En zij danste met zoo’n bevalligheid, 
dat zij nog meer bewonderd werd. Daarna presenteerde men 
allerhande fijne lekkernijen; doch de prins kon nergens van eten; 
hij werd geheel ingenomen door de lieftalligheid en schoonheid 
van de onbekende prinses. 

Deze zette zich naast hare zusters en praatte heel lief met 
hen; zij deelde met hen de oranje-appels en de andere vruchten, 
die de prins haar gegeven had en de zusters verwonderden zich 
zeer over de buitengewone beleefdheid en vriendelijkheid van 
de haar onbekende. 

Asschepoester hoorde de klok kwart voor twaalf slaan; 
dadelijk groette zij eerbiedig allen en vertrok zoo snel zij kon. 

Toen zij thuis gekomen was, zocht zij het allereerst haar tante 
op en na haar hartelijk bedankt te hebben, zei ze, dat ze morgen 
wel gaarne weer naar het bal zou willen gaan, omdat de prins 
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er haar om had verzocht. Terwijl zij nog druk tante alles aan 
het vertellen was, hoorde zij haar zusters op de deur kloppen. 
Asschepoester haastte zich, de deur te openen. „Wat ben jullie 
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lang gebleven,” zei ze geeuwend, terwijl ze zich de oogen uit- 
wreef en de armen uitrekte, net alsof ze pas wakker geworden 
was, en toch had ze niet geslapen, sedert zij de zusjes verlaten had. 

„Als je op het bal geweest was,” zei de een, „zou jij je niet 
verveeld hebben; er is een prinses geweest, zoo mooi en zoo rijk 
gekleed, als je nog nooit gezien hebt. En ze was tegen ons heel, 
heel lief; zij heeft ons allerhande lekkers gegeven.” 

Asschepoester was inwendig blij; zij vroeg, hoe die prinses 
heette, maar zij zeiden, dat niemand haar kende; dat de prins 
zelf het ook niet wist en alle moeite gedaan had om haar naam 
te weten te komen. 

Asschepoester lachte en zei: „En was ze zóó mooi! Och, 
wat ben jullie toch gelukkig; kon ik ze toch ook eens zien! Toe, 
lief zusje Lotte, leen mij eens uw groen japonnetje, dat gij alle 
dagen draagt.” 

„Dat kun je begrijpen,” zei Lotte, „ik zal me wel wachten 
mijn kleeren te leenen aan zoo’n vuile Asschepoes als jij bent; 
ja, ik zal gek zijn!” 

Asschepoes had dit antwoord wel verwacht en was er zelfs 
blij mee; want zij zou danig in verlegenheid gekomen zijn, als 
haar zusje haar het japonnetje had willen leenen. 

Den volgenden dag waren de zusjes op het bal, maar 
Asschepoester ook en nog mooier gekleed dan den vorigen 
avond. De prins was steeds om en bij haar en hield niet op haar 
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zijn ingenomenheid te betuigen. Het jonge meisje hoorde dat 
wat gaarne en vergat, wat haar tante haar bevolen had. Zij 
dacht, dat het nog geen elf uur was, toen zij tot haar schrik den 
eersten slag van twaalf hoorde. Zij stond dadelijk op en liep 
weg, vlug als een hinde. De prins liep haar achterna, doch kon 
haar niet inhalen. Zij liet een van haar glazen muiltjes glippen, 
dat de prins dadelijk opraapte. 

Asschepoester kwam thuis zonder koets, zonder lakeien en 
in haar armoedige kleeren; niets was haar overgebleven van al 
haar pracht, dan het eene muiltje. Aan de paleiswachters vroeg 
men of zij niet een prinses hadden zien wegrijden. Zij zeiden, 
dat ze niemand gezien hadden dan een meisje, dat armoedig 
gekleed was en dat er eerder uitzag als een boerinnetje dan als 
een prinses. 

Toen de zusters thuis kwamen, vroeg Asschepoester of ze 
zich goed geamuseerd hadden en of de mooie prinses er weer 
geweest was. 

„Ja,’ zeiden ze, „maar toen het twaalf uur sloeg, is zij 
weggegaan en zoo haastig, dat zij in de vlucht een van haar 
glazen muiltjes verloor, dat de prins heeft opgenomen. Den 
heelen verderen tijd van het bal heeft de prins niets anders 
gedaan dan het muiltje bekijken. Hij is zeker erg verliefd op 
de mooie prinses aan wie dat muiltje behoort.” 

En dat was waar; want eenigen tijd later liet de prins bij 
trompetgeschal bekend maken, dat hij dat meisje zou trouwen, 
dat het muiltje paste. De prins zond een edelman rond met het 
muiltje: eerst naar de prinsessen, toen naar de hertoginnen, ook 
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naar de hofdames; maar tevergeefs, niemand paste het muiltje. 
Na deze adellijke personen kwamen de andere voorname jonge 
dames aan de beurt; en zoo geschiedde het, dat ’s prinsen afge- 
zant ook een bezoek bracht bij Asschepoesters zusters, om ook 
die het muiltje te laten passen. Maar voor haar was het ookte klein. 

Asschepoester, die er bij stond, herkende haar muiltje en 
zei lachende: 

„Mag ik het ook eens passen?’ 

De zusjes begonnen te lachen en haar te bespotten. De 
edelman, die Asschepoester nauwkeurig had gadegeslagen en 
gemerkt had, dat zij een heel mooi meisje was, meende dat 
Asschepoester volkomen gelijk had, daar de prins hem bevolen 
had het muiltje ieder mooi meisje te laten passen en niemand 
over te slaan. 

Asschepoester ging zitten en toen zij het muiltje aan haar 
kleine voetje deed, merkte ’s prinsen bode, dat de voet er in 
ging, als was het muiltje voor haar gemaakt. De beide zusters 
verwonderden zich zeer, en die verwondering werd nog grooter, 
toen Asschepoester het andere muiltje uit haar zak haalde en het 
ook aandeed. Toen kwam op eens haar peettante, de fee, die 
raakte met haar tooverstaf Asschepoester even aan en‚ o wonder! 
het arme meisje stond daar nog schooner gekleed dan de beide 
vorige keeren. 

Toen herkenden de beide zusjes in haar de schoone prinses, 
die zij op het bal ontmoet hadden. Zij wierpen zich voor haar 
op de knieën en vroegen haar vergiffenis voor de slechte be- 
handeling, die zij haar hadden aangedaan. 
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Asschepoester, die goedig van aard was en haar zusjes geen 
haat toedroeg, hief hen op en, ze omhelzende, zei ze, dat zij 
hun van harte vergaf als zij in het vervolg toch ook een beetje 
liever voor haar zouden zijn. 

In de prachtige kleeren werd Asschepoester voor den prins 
geleid. Toen de prins dit wonderschoone kind zag, gekleed in 
een gewaad dat aller oogen verblindde door de vele diamanten 
en robijnen, waarmede het bezet was, vond hij haar nog mooier 
en liever dan vroeger en weinig dagen later trouwde hij met haar. 

Asschepoester, die even edelmoedig als schoon was, riep 
haar beide zusters aan het hof en huwelijkte haar op denzelfden 
dag uit aan twee voorname edellieden. 
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Noe steeds geldt schoonheid als een schat, 
Waarheen zich elks bewondring wendt, 
En nooit noe was een mensch bekend, 
Wien dit op 't laatst gehinderd had. 
Toch wint het gratie inderdaad 
Oneindie van een schoon gelaat, 

Wijl haar van de andere onderscheidt 
Haar Olyjvende bekoorlijkheid. 

Haar petemoei had met die weeld’ 
Schoone Asschepoester rijk bedeeld. 

Zij leerde haar met zorg en vlijt 

En schonk haar zoon Oevalligheid, 

Dat zij er koningin door werd, 

Al had haar nijd den weg versperd. 
Zóó twekkeen we ons uit dit verhaal 

— Voor alles waarheid — deez’ moraal. 
Weet, dames, dat deze eigenschap 't 

In macht wint, (ge ondervindt het wis) 
Van't schoonste hoofd, hoe net gekapt, 
Wanneer een hart te winnen is. 

Wat gave ons feeëngunst bereid’, 

De kostbaarste 15 bevalligheid, 

Want zonder haar mist men den prijs 
Maar breekt met haar 't onbuigzaam ijs. 
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Voorwaar een machtig voorrecht is ’t bezit 
Van geest, geboorte, moed, gezond verstand 
En wat we al goeds van 's hemels milde hand 
En 'tlot ontvingen; maar niet één van dit 
Voortreflijk viertal hemelzunsten zal 

U in de wereld baten, in geval 

Gij miet naar petemoet's en vaders hoort 
Noch aan hun raad en streng gebod u stoort. 
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Riket met de Kuif 


. Riket- met-de- Kf - 


R was eens een koningin, die een kindje kreeg, een zoon, 


zoo leelijk en zoo mismaakt, dat men langen tijd twijfelde 

of er wel een menschje van groeien zou. Een fee, die bij 
zijn geboorte tegenwoordig was, voorspelde, dat het kindje zeer 
bemind zou worden om zijn groote schranderheid en zijn ver- 
stand; zij verzekerde, dat hij de macht zou verkrijgen om aan 
iedereen, dien hij wilde, van zijn groote gave van harten verstand, 
iets te kunnen mededeelen. Dat stelde de arme koningin, die 
toch zoo inbedroefd was zoo'n mismaakt wezentje ter wereld 
gebracht te hebben, wel een beetje gerust. En inderdaad, nauwe- 
lijks kon het knaapje praten of hij sprak zoo lief en verstandig, 
had in zijn bewegingen en manieren van doen, iets zoo innemends, 
dat iedereen er door bekoord werd. Ik vergat nog te zeggen, 
dat hij geboren was met een groote kuif, en daar hij Riket heette, 
werd hij altijd genoemd: Riket met de Kuif. 

Zeven of acht jaar later kreeg de koningin van een naburig 
koninkrijk een tweeling, twee meisjes. Zij, die het eerst geboren 
werd, was schoon als de dag; de koningin was er zoo zeer over 
verheugd, dat men vreesde, dat die overgroote blijdschap haar 
gezondheid schade zou doen. Dezelfde fee, die bij Rikets geboorte 
tegenwoordig was, was ook nu hier en om de blijdschap van 
de koningin wat te temperen, voorspelde zij dat dit prinsesje 
heel, heel dom zou blijven; even dom als mooi. Dat speet de 
koningin wel, maar haar droefheid werd nog grooter, toen zij 
zag, dat het tweede dochtertje zoo ontzettend leelijk was. 
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„Laat U dat niet al te zeer bedroeven, Mevrouw,’ zei de fee, 
„uw dochtertje zal op andere manier schadeloos gesteld worden; 
zij zal zoo verstandig zijn, dat de menschen niet zullen merken 
dat ze leelijk is.” 

„Dat gave God!” zuchtte de koningin; „maar zoudt ge geen 
middel weten om aan het eerste kindje, dat zoo mooi is, wat 
verstand mede te deelen?” 

„Ik kan haar geen verstand geven, Mevrouw,” hernam de 
fee; „maar ik kan alles voor haar doen wat schoonheid betreft 
en daar ik heel gaarne U genoegen wil doen, zal ik haar de gave 
schenken, dat zij van iedereen, van wien zij houdt, een mooi 
mensch kan maken.” 

Naarmate de beide prinsesjes groeiden, namen zij ook toe, 
de een in schoonheid, de andere in verstand. Men sprak over 
niets anders dan over de schoonheid van de oudste en de wijs- 
heid van de jongste. Maar ook de minder goede eigenschappen 
groeiden met de jaren aan. De jongste werd met den dag leelijker 
en de oudste werd al dommer en dommer: zij gaf op de vragen, 
die men haar deed of wel geen antwoord of wel zij beantwoordde 
ze allerdwaast. Zij was daarbij ook nog zoo onhandig, dat zij 
geen vier porseleinen vazen op den schoorsteen kon zetten zonder 
er een te breken, of een glas water in te schenken zonder de helft 
over haar kleeren te gooien. 

Ofschoon „mooi zijn’ een groot voordeel is voor een jong 
meisje, toch hield men in gezelschappen veel meer van de jongste 
dan van de oudste. Eerst voegde men zich wel bij en om de 
oudste om hare buitengewone schoonheid te bewonderen, maar 
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heel gauw ging men tot haar, die zoo verstandig en wijs was 
om haar te hooren spreken en het duurde geen kwartier of 
niemand was meer bij de oudste; allen waren om de jongste 
geschaard. Het andere zusje was niet zóó dom of ze merkte wel, 
dat zij in verstand bij haar zusje achter stond en zij zou gaarne 
al haar bekoorlijkheid hebben willen wegschenken voor de helft 
van de geestigheid van haar zusje. De koningin, die een ver- 
standige vrouw was, kon niet nalaten haar dochtertje over haar 
dwaasheid te berispen, wat de arme prinses zeer verdroot. 

Eens had ze zich in een bosch teruggetrokken om haar 
verdriet in stilte te kunnen uitstorten, toen zij een kleine leelijke 
man op haar zag afkomen, die zeer mooi gekleed was. Het was 
prins Riket met de Kuif, die op het gezicht van haar portretten, 
welke door het heele land verspreid waren, zoo verliefd op haar 
was geworden, dat hij het koninkrijk van zijn vader verlaten 
had om het genot te kunnen smaken de schoone prinses te mogen 
zien en te mogen spreken. Overgelukkig, dat hij haar alleen 
ontmoette, naderde hij haar op de meest hoffelijke wijze en toen 
hij bemerkte, dat zij op zijn eerbiedbetuigingen bedroefd werd, 
sprak hij: 

„Ik begrijp niet, Mevrouw, hoe iemand, die zoo schoon is 
als U, zoo neerslachtig kan zijn. Ik kan er me op beroemen zeer 
vele schoone prinsessen gezien te hebben, maar ik verzeker U, 
dat ik nog nooit eene heb aangetroffen, die uwe schoonheid 
nabijkomt.” 

„Dat zegt Ge maar zoo,” antwoordde de prinses en zweeg 
toen weer. 
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„Schoonheid, hernam Riket met de Kuif, „is een groot 
voorrecht, dat al het andere overtreft, en daar Gij een buiten- 
gewone schoonheid bezit, begrijp ik niet, dat iets U kan 
bedroeven.” 

„Ik zou,” zeide de prinses, „veel liever zoo leelijk willen 
zijn als Gij, maar dan ook zoo verstandig zijn, in plaats van mooi 
zooals ik ben, en zoo vreeselijk dom.” 

„Niets bewijst beter, Mevrouw, dat men verstandig is, dan 
de bewering, dat men het niet is; het is hiermee zoo gesteld: 
hoe verstandiger men is, hoe stelliger men meent geen verstand 
te bezitten.” 

„Dat weet ik niet,” zei de prinses; „maar dit weet ik toch 
ook: ik ben aartsdom en dat maakt me zoo bedroefd.” 

„Is het niets anders, Mevrouw, dat U bedroeft, dan kan ik 
gemakkelijk een einde maken aan uwe droefheid.” 

„Hoe zoudt Gij dat doen?” vroeg de prinses. 

„Ik bezit de gave, Mevrouw,” zei Riket met de Kuif, „aan 
ieder, die ik bemin, verstand te kunnen schenken, en daar ik 
heel veel van U houd, Mevrouw, hangt het maar alleen van U 
zelf af, of Gij zoo verstandig zult worden als Gij verkiest. Gij 
behoeft slechts met mij te willen trouwen.” 

Verstomd hoorde de prinses dit aan; maar antwoordde niet. 

„Ik bemerk,” hernam Riket de Kuif, „dat mijn voorstel U 
moeite kost om te besluiten, en dat verwondert mij ook niets. 
Ik geef U een jaar tijd om er over na te denken.” 

De prinses, die toch zoo gaarne verstandig wilde zijn, was 
zoo dom, dat zij zich voorstelde, dat er aan het jaar toch nooit 
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een einde zou komen en ging daarom op het voorstel in. 
Nauwelijks had zij aan Riket met de Kuif beloofd, dat zij het 
volgende jaar op dezen dag hem haar besluit zou mededeelen, 
of zij gevoelde zich geheel anders dan vroeger: Op een onbe- 
grijpelijke, begaafde en natuurlijke manier zei ze hem alles, wat 
hem maar kon behagen. Van af dit oogenblik begon ze een 
galant en onderhoudend gesprek met Riket en zij praatte zoo 
veel en zoo rap, dat Riket geloofde haar meer verstand gegeven 
te hebben, dan hij zelf bezat. 

Toen zij in het paleis was teruggekeerd, begreep het hof 
niets van die plotselinge en buitengewone verandering; want 
zoo dwaas en onverstandig als men de prinses vroeger had 
hooren praten, zoo verstandig en geestig sprak ze nu. Het 
geheele hof was er over verheugd; doch haar jongste zusje 
voelde zich niet op haar gemak: nu zij in verstandelijke begaafd- 
heid niets op haar zusje voor had, was zij in vergelijking met 
deze slechts een leelijke apin. 

De koning, die de zaak ook niet begreep, liet zich door zijn 
gevoel leiden; hij riep zelfs eenige malen zijn raadslieden samen 
om hen te raadplegen. Het gerucht van de groote verandering 
verspreidde zich wijd en zijd. Alle prinsen van de naburige 
koninkrijken deden hun best om zich bemind te maken bij het 
schoone en verstandige koningskind en bijna allen dongen naar 
haar hand. Maar de prinses vond geen van allen verstandig 
genoeg; zij hoorde allen aan zonder zich aan een van hen te 
verbinden. Eindelijk kwam er een machtige, rijke, begaafde en 
schoon gebouwde prins. Het duurde niet heel lang of zij begon 
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iets voor hem te voelen. Haar vader, die dit bemerkt had, zei 
haar, dat hij de keuze van een man aan haar zelf wilde overlaten 
en dat zij zelf mocht beslissen. Hoe verstandiger men is, hoe 
moeilijker het wordt, in zulk een zaak een beslissing te nemen. 
Zij was haar vader dan ook wel zeer dankbaar en verzocht hem, 
haar tijd te gunnen om er over te kunnen nadenken. 

Om rustig te kunnen overleggen wat ze doen zou, begaf ze 
zich toevallig naar hetzelfde bosch, waar ze Riket met de Kuif 
ontmoet had. Terwijl zij, in gedachten verzonken, voortwandelde, 
hoorde ze een dof geruisch onder haar voeten, precies alsof ver- 
schillende personen druk in de weer heen en weer liepen. Terwijl 
ze aandachtig luisterde, hoorde zij iemand zeggen: 

„Geef mij den soepketel aan.” 

Een ander: 

„Breng mij de braadpan.” 

Benidenden 

„Gooi wat hout op het vuur.” 

Op eens spleet de grond onder haar voeten en zij zag een 
soort keuken met koks en vele bedienden, die zoo ijverig bezig 
waren, als moesten zij voor een groot feestmaal zorgen. Zij zag 
een troep van twintig tot dertig jongens, die met messen in de 
hand en de lardeerpen achter het oor in een laan van het bosch 
rondom een tafel op de maat van een welluidend lied aan den 
arbeid waren. 

Verwonderd over wat ze zag, vroeg de prinses hun, voor 
wie zij zoo ijverig bezig waren. 

„Wij bereiden het feestmaal voor Riket met de Kuif, 
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Mevrouw”, zei de voornaamste van de koks; „Riket trouwt 
van daag!” 

Nu stond de prinses nog meer verbaasd te kijken, maar 
plotseling herinnerde zij zich, dat het vandaag juist een jaar 
geleden was, dat zij Riket met de Kuif ontmoet had. 

Dat zij daar niet eerder aan had gedacht, kwam daar van 
daan dat zij nog dom was, toen zij de belofte deed en dat zij, 
toen zij verstandig was geworden, zich haar vroegere dwaas- 
heden niet meer herinnerde. 

Zij zette haar wandeling voort, doch nauwelijks was zij dertig 
schreden verder gewandeld of daar ontmoette zij Riket met de 
Kuif: prachtig gekleed, net een prins die trouwen gaat. 

„Zooals Ge ziet, Mevrouw,” zeide hij, „ben ik een man van 
mijn woord, en ik twijfel niet of ook U is hier gekomen, omdat 
ook Gij uw woord wilt houden.” 

„Ik moet U eerlijk bekennen,” antwoordde de prinses, „dat 
ik nog geen besluit genomen heb, en ik geloof ook niet er een te 
kunnen nemen, zooals Gij wenscht.” 

„Dat verwondert mij, Mevrouw,” zei Riket met de Kuif. 

„Ik wil het gaarne gelooven,’ hernam de prinses, „en wan- 
neer ik met een onbeleefd persoon te doen had, met een onver- 
standig man, dan zou ik in groote verlegenheid geraken. Een 
prinses, die haar woord gegeven heeft, zou hij zeggen, dient 
dat te houden en dus moet Gij met mij trouwen, want Ge hebt 
het mij beloofd. Maar omdat de persoon tot wien ik spreek een 
man is, die zijn wereld kent, die bovendien verstandig is, zal hij 
reden verstaan. Gij weet toch, dat, toen ik nog dom was, ik niet 
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kon besluiten U te trouwen; hoe zoudt Gij dan kunnen vergen, 
dat, nu Gij mij verstand gegeven hebt, waardoor het nemen van 
een besluit mij moeilijker valt dan toen, ik vandaag reeds be- 
slissen moet. Wanneer Gij denkt verstandig te doen met mij te 
trouwen, dan zijt Gij dwaas geweest met mij mijn domheid te 
ontnemen en mij de zaak duidelijker te doen inzien, dan ik ze 
vroeger zag.” 

„Als Gij meent,” hernam Riket met de Kuif, „dat een domme 
man gunstiger door U ontvangen zou worden, wanneer hij U 
uw woordbreuk verweet, waarom staat Gij mij dan niet toe, 
Mevrouw, hetzelfde te doen, nu heel mijn levensgeluk ermee 
gemoeid is? Is het billijk verstandige mannen achter te stellen 
bij domme? Durft Gij, die zelf zooveel verstand hebt en dat zoo 
vurig gewenscht hebt, dat beweren ? Doch ter zake. Is er iets dat 
U in mij mishaagt; dat ik niet mooi ben, moet U buiten be- 
schouwing laten. Bevalt U mijn afkomst niet, mijn verstand, 
mijn humeur of mijn manieren?” 

„Volstrekt niet,” zei de prinses, „ik waardeer in U alles, 
wat Ge daar opnoemt.” 

„Als dat zoo is,” hernam Riket met de Kuif, „dan word ik 
ook gelukkig, want Gij kunt van mij den beminnelijksten man 
ter wereld maken.” 

„Hoe zou ik dat kunnen?” vroeg de prinses. 

„Dat kunt Gij,” hernam Riket met de Kuif, „als Gij 
zóóveel van mij houdt, als Gij gaarne zoudt wenschen. 
Ik zal U zeggen, Mevrouw, waarom Gij dat kunt. Dezelfde 
fee, die mij bij mijn geboorte de gave medegaf om ieder die 
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mij beviel verstand en geest mede te geven, schonk ook aan 
U de gave om iedereen schoon en beminnelijk te maken, dien 
Gij bemint.” 

„Als dat zóó is," zei de prinses, „dan wensch ik van ganscher 
harte, dat Gij de schoonste prins wordt die er leeft” 

Nauwelijks had de prinses deze woorden gesproken of Riket 
met de Kuif kwam haar als een schoone man voor, mooi 
gebouwd, en met zoo hoffelijke manieren, als zij er nog nooit 
een ontmoet had. 

Sommigen beweren, dat het niet de gave van de fee geweest 
is, die deze verandering teweeg bracht, maar dat de liefde alleen 
dit veroorzaakte. Zij zeggen, dat de prinses toen zij over de 
standvastige liefde van haar beminde had nagedacht, over zijn 
bescheidenheid en over zijn goede eigenschappen van verstand 
en van hart, zijn mismaaktheid niet meer bemerkte. Zijn bult 
schreef ze toe aan de houding die iemand aanneemt, wanneer 
hij zich vroolijk en gelukkig gevoelt; en het kreupele loopen, 
dat zij vroeger had opgemerkt, noemde zij nu een zacht wiege- 
lend deinen van zijn gang. Zij zeggen, dat de prinses niet eens 
meer merkte, dat hij scheel was; integendeel zij beschouwde zijn 
schitterenden en fonkelenden oogopslag als bewijs van harts- 
tochtelijke liefde voor haar, en zijn roode neus was voor haar 
een bewijs van ridderlijken moed. 

Langen tijd wandelden de prinses en Riket door het bosch. 
Hun gesprek sloeg al spoedig over in een aangenamen kout en 
het duurde niet lang of beiden zochten de minzaamste en liefste 
woorden om elkaar te behagen. Met smart zagen de geliefden, 
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dat de avond reeds viel en zij moesten scheiden; doch het ijs 
was gebroken. 

De prinses beloofde aan Riket, hem te zullen trouwen, 
wanneer hij de toestemming van haar vader kreeg. Toen de 
koning merkte, dat zijn dochter Riket met de Kuif lief had, — dien 
hij trouwens als een zeer verstandigen en begaafden prins hoog- 
achtte, — nam hij hem zeer gaarne als schoonzoon aan. Den 
volgenden dag werd de bruiloft al gevierd, precies zooals Riket 
met de Kuif voorspeld had en volgens het ceremonieel dat hij 
al langen tijd te voren had bepaald. 
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Dit klein vertelseltje houdt min 

Len fabel dan een waarheid in. 

In wie men lieft, ontdekt men elke deugd, 
Verstand en oordeel, schoonheid, kracht en jeugd. 
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Een heflijk aanschijn, door natuur gemaald 

In schoonheidsdrang, waarbij geen kunst het haalt 
In gloed van verve en geestigheid van lijn, 

'tZal saam op't hart van minder invloed zijn 
Dan één verborgen deugd alleen verstvefkt, 

Die niemand kent en hefde alleen ontdekt. 
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KLEIN DUIMPJE KWAM DENZELFDEN AVOND TERUG MET NIEUWS. 


holem : Duimpje: 


R was eens een houthakker met zijn vrouw. Zij hadden 
zeven kinderen. Het oudste was tien jaar en het jongste 
zeven. Dat lijkt wel wat vreemd, zooveel kinderen in 

zoo’n korten tijd; maar ge moet weten, de vrouw was zeer vlijtig 
en bracht nooit minder dan twee kinderen tegelijk ter wereld. 
Zij waren arm, en de zeven kinderen baarden hun heel wat zorg, 
want geen van allen kon nog iets mee verdienen. Wat hun echter 
het meest verdroot, was, dat hun jongste zeer zwak was; hij zei 
haast nooit een woord. Hij was heel, heel klein, en toen hij ge- 
boren werd, was hij niet grooter dan een duim. Daarom noemde 
men hem Klein Duimpje. 


Deze arme kleine was de verschoppeling in huis; altijd werd 
hij achtergestaan. En toch was hij de slimste en geslepenste van 
al zijn broertjes: hij luisterde goed en zei niet veel! 

Er kwam een slecht jaar: overal heerschte hongersnood. 
De arme lieden besloten zich van hun kinderen te ontdoen. Op 
een avond, toen de kinderen al naar bed waren, en de houthakker 
met zijn vrouw bij den haard zaten, zei de man heel bedroefd: 

„Je ziet wel, dat wij voor onze kinderen geen eten meer 
hebben; ik zal ze voor mijn eigen oogen moeten zien sterven en 
dat kan ik niet; ik heb daarom besloten ze morgen in het bosch 
te brengen en ze stilletjes te verlaten. Terwijl zij met hout 
sprokkelen bezig zijn, sluipen wij weg.” 

„Ach,” zei de moeder, „zou jij je van je kinderen kunnen 
ontdoen?” 
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De man schilderde de schreeuwende armoede, die zij leden, 
doch de moeder wilde op zijn voorstel eerst niet ingaan. Zij was 
wel arm, maar hield toch veel van haar kinderen. En toch, toen 
zij bedacht wat een pijn het haar zou doen, wanneer zij haar 
kinderen van honger moest zien omkomen, stemde zij weenend 
toe en begaf zich te bed. 

Klein Duimpje had alles gehoord. Toen hij in bed zijn vader 
had hooren praten over den slechten tijd en den hongersnood, 
was hij uit bed gekropen en stilletjes geslopen onder het voet- 
bankje van zijn vader, waar hij ongemerkt alles kon hooren. 
Daarna ging hij weer naar bed, maar kon geen oog meer dicht 
doen. Den heelen nacht dacht hij erover na, hoe hij zijn broer- 
tjes redden kon. Hij stond heel vroeg op, liep naar de beek, 
vulde zijn zakken met kleine kiezelsteentjes en ging weer naar 
huis terug. 

Het uur van vertrek was aangebroken; ze gingen allen op 
weg en Klein Duimpje vertelde niets aan zijn broertjes van het 
eigenlijke doel van de wandeling. Zij kwamen in een groot, 
dicht bosch waar men geen tien meter voor zich uit kon zien. 
De houthakker begon takken van de boomen te kappen, die de 
kinderen tot bossen moesten samenbinden. Toen vader en moeder 
bemerkten, dat de kleinen ijverig bezig waren, slopen zij onge- 
merkt weg en waren spoedig langs een zijpaadje verdwenen. 

Toen de kinderen na eenigen tijd vader en moeder niet 
meer zagen, begonnen ze luid te roepen en te huilen. Klein 
Duimpje liet ze maar schreeuwen, hij wist wel, hoe hij weer 
thuis zou komen. Want op den weg van huis naar het bosch 
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had hij ongemerkt de witte kiezelsteentjes laten vallen. Hij zei 
daarom tot zijn broertjes: 

„Weest maar niet bang, vader en moeder hebben ons wel 
verlaten; maar ik zal U wel weer naar huis brengen; volgt 
mij maar.” 

Zij volgden hem en hij bracht ze naar huis langs denzelfden 
weg, waar langs zij gekomen waren. Eerst durfden zij niet binnen- 
gaan, maar bleven tegen de deur staan leunen en hoorden, wat 
vader en moeder zeiden. 

Juisttoen de houthakker en zijn vrouw thuis gekomen waren, 
stuurde de heer van het bosch hun tien gulden, die hij hun al 
lang verschuldigd was, maar waarop de arme menschen niet 
meer gerekend hadden. Dat gaf hun weer moed, want ook de 
ouders hadden honger. De houthakker stuurde zijn vrouw dade- 
lijk naar den slager en daar zij in langen tijd niet voldoende 
gegeten hadden, kocht de vrouw driemaal zooveel vleesch als 
voor het avondeten van twee menschen noodig is. Toen zij ver- 
zadigd waren, zei de vrouw: 

„Helaas, waar zullen onze lievelingen nu zijn? Wat zouden 
zij zich te goed kunnen doen aan wat wij overgelaten hebben! 
Jij hebt je ook zoo gauw van hen willen ontdoen; ik heb je nog 
gezegd, dat we er spijt van zouden hebben. Wat zal hun nu in het 
bosch overkomen? O, mijn God, misschien hebben de wolven 
hen al verslonden. ’tIs toch onmenschelijk van je geweest, je 
kinderen te verlaten !”’ 

De houthakker voelde zich ten slotte ook niet op zijn gemak; 
want zijn vrouw zei wel twintig maal, dat zij er berouw over had. 
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Hij dreigde ze te zullen slaan, wanneer ze niet zweeg. Niet, dat 
de houthakker er ook geen spijt van had zijn kinderen te hebben 
verlaten, maar zijn vrouw zeurde hem den kop gek. Hij was van 
dat soort mannen, die wel van hun vrouw houden, maar die ze 
ondragelijk vinden, als ze altijd gelijk willen hebben. De vrouw 
weende maar al door. 

„Helaas, waar zijn nu mijn kinderen, mijn arme lievelingen?” 

Zij zei dit zoo hard, dat de kinderen voor de deur het konden 
hooren en daarop uitriepen: 

„Hier, Moeder, wij zijn hier!” 

Zij liep dadelijk naar de deur, maakte ze open en, hen blij 
omarmend, riep ze: 

„Wat ben ik blij, jullie weer te zien, lievelingen ! Jullie zult 
wel moe zijn en honger hebben. En jij, Pietje, wat ben jij vuil! 
Kom ventje, laat ik je eerst eens afwasschen.” 

Pietje was haar oudste zoontje, en hij was een beetje 
rossig, evenals zij zelf. 

De kinderen gingen aan tafel en aten met zoo’n appetijt, 
dat vader en moeder er pleizier in hadden. Zij vertelden hun 
ouders van den angst, dien zij in het bosch doorstaan hadden. 
De arme ouders waren toch wat blij, hun kinderen weer bij zich 
te hebben, en deze blijdschap hield aan, zoo lang de tien gulden 
nog niet op waren. Maar toen het geld op was, vervielen zij weer 
in hun vroeger verdriet en besloten weer, zich van de kinderen 
te ontdoen. Dezen keer zouden zij ze dieper het bosch inbrengen. 
Zij konden er zóó geheimzinnig niet over praten, of Klein Duimpje 
hoorde alles, en twijfelde er niet aan, of hij zou van wat hij 
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gehoord had een goed gebruik weten te maken, om ook nu wel 
weer zich en zijn broertjes te redden. Doch, ofschoon hij heel 
vroeg opgestaan was, om aan de beek weer steentjes te zoeken, 
het lukte niet: de deur zat op het nachtslot. Hij wist geen raad. 
Toen echter moeder de boterhammen voor de kinderen gemaakt 
had, bedacht Klein Duimpje den list zijn boterham te bewaren 
en ze kruimpje bij kruimpje over den weg te strooien, dien ze 
gaan zouden. Daarom stak hij zijn boterham stilletjes in den zak. 

De ouders brachten hun kinderen in het dichtste en donkerste 
deel van het bosch. Toen zochten zij een uitvlucht om hun 
kinderen eventjes alleen te laten en verdwenen. Klein Duimpje 
was er heelemaal niet ongerust over; want hij dacht stellig den 
weg te zullen terugvinden, afgaande op de kruimeltjes, die hij 
uitgestrooid had. Maar ach; hij vond er geen enkel terug: de 
vogeltjes hadden ze allemaal opgepikt. 

Toen werden ze toch wel heel bedroefd. Hoe meer zij 
dwaalden, hoe dieper zij in het bosch doordrongen. De nacht 
viel en het begon hard te waaien, wat onze arme kleinen den 
schrik om het hart deed slaan. Zij meenden overal het huilen 
van de wolven te hooren, die op hen afkwamen om hen te ver- 
slinden. Zij durfden niet met elkaar te spreken, zelfs niet om te 
kijken. Er viel een hevige regen, waardoor zij druipnat werden. 
De paadjes werden glibberig; zij gleden uit, vielen in het slijk, 
stonden dan heel vuil weer op, niet wetende waar ze hun handjes 
moesten laten. 

Klein Duimpje klom in een hoogen boom om te onderzoeken 
of hij geen uitweg vond. Terwijl hij den omtrek rondkeek, zag 
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hij een lichtje schemeren, heel ver in het bosch. Hij klom den 
boom uit en toen hij weer beneden was, zag hij niets meer. Dat 
verdroot hem. Doch toen hij met zijn broertjes eenigen tijd ge- 
loopen had in de richting, waar hij het lichtje gezien had, zag hij 
het bij het verlaten van het bosch weer. Zij kwamen aan een 
groot, verlicht huis; echter niet zonder angst. Zij klopten aan 
en een goedige vrouw deed open. Deze vroeg hun, wat ze 
wenschten. Klein Duimpje vertelde haar, dat zij arme kinderen 
waren, in het bosch waren verdwaald en nu beleefd verzochten 
te mogen overnachten. Toen de vrouw de lieve kleinen zag, 
begon zij te weenen en zei: 
„Ach, arme kinderen, waar zijt gij verzeild! Weet ge niet, 
dat hier een menscheneter woont, die alle kleine kinderen opeet?” 
„Och, vrouw,” antwoordde Klein Duimpje, die nu ook 
evenals zijn broertjes beefde van angst, „wat moeten wij be- 
ginnen? Het is heel zeker, dat wij door de wolven opgegeten 
worden, als gij ons niet hier wilt verbergen. Wij willen liever 
door den reus verslonden worden. En misschien heeft hij wel een 
beetje medelijden met ons, als gij hem dat vriendelijk verzoekt.” 
De vrouw van den reus hoopte hen tot den volgenden 
morgen te kunnen verbergen, en liet ze binnen, zette hen, om 
zich wat te warmen, bij een groot vuur, waar een heel schaap 
aan het spit hing te braden voor het avondeten van den reus. 
Toen zij lekkertjes warm begonnen te worden, hoorden zij 
drie of vier zware slagen op de deur: het was de reus, die thuis 
kwam. Dadelijk stopte de vrouw de kinderen onder het bed en 
ging de deur openen. Het eerste wat de reus vroeg, was, of het 
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avondeten al klaar was en of zijn vrouw den wijn al getapt had 
en toen zette hij zich aan tafel. Het schaap was nog rauw en 
bloederig, maar dat beviel den reus wel. Hij snoof links en rechts 
en meende menschenvleesch te ruiken. 

„Het zal deze schapenhuid zijn,” zei de vrouw, „die ik pas 
heb afgestroopt; die zul je ruiken.” 

„Ik ruik menschenvleesch, zeg ik je nog eens,” hernam de 
reus en keek zijn vrouw ter zijde scherp aan. 

„Er is hier iets, wat ik niet begrijp.” 

Terwijl hij dit zei, stond hij van tafel op en liep regelrecht 
naar het bed. 

„Hal riep hij, „ik zie het al; jij wilt me bedriegen, leelijk 
wijf! Ik snap niet, dat ik jou niet al lang heb opgegeten, leelijkerd! 
Kijk, dit is wild, dat mij te pas komt om drie van mijn vrienden 
te onthalen, die mij een dezer dagen komen bezoeken.” 

En hij trok de kinderen een voor een onder het bed uit. 
De arme kleinen vielen op hun knieën en smeekten om genade. 
Maar zij hadden met den wreedsten van alle menscheneters te 
doen, die in plaats van medelijden te hebben, hen reeds met de 
oogen verslond. 
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„Dat zullen malsche hapjes zijn,” zei hij tot zijn vrouw, 
„wanneer jij er een lekker sausje bij maakt.” 

Hij ging een groot mes halen en weer tot de kinderen 
komende, wette hij het op een grooten steen, dien hij in de 
linkerhand hield. Reeds had hij een van de kleinen gegrepen, 
toen zijn vrouw zei: 


„Wat wil je nu beginnen? Is het morgen niet tijd genoeg ?”’ 
25) 
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„Zwijg, hernam de reus, „zij zullen des te malscher worden.” 

„Maar je hebt nog zooveel vleesch,” hernam de vrouw, 
„een kalf, twee schapen en een half varken.” 

„Je hebt gelijk,” zei de reus, „geef ze goed te eten, dat ze 
niet mager worden en laat ze dan gaan slapen.” 

De vrouw was blij en bracht de kinderen avondeten ; maar 
zij hadden geen eetlust, zoo waren zij door schrik bevangen. 
De reus echter dronk er lustig op los; hij had er schik van, dat 
hij zijn vrienden iets fijns kon voorzetten. Hij dronk twaalf kan 
wijn meer dan gewoonlijk. Die stegen hem naar het hoofd, 
zoodat hij moest gaan slapen. 

De reus had zeven dochtertjes, die nog heel klein waren. 
Deze kleine reuzinnetjes hadden een frissche rose kleur; zij aten 
evenals vader, versch vleesch, hadden kleine, grijze, ronde oogen, 
een haakneus, een grooten mond met vervaarlijke tanden, die 
ver van elkaar stonden. Zij waren nog wel niet kwaadaardig, 
maar beloofden toch heel wat, want zij beten de kleine kinderen 
al, om hun bloed uit te zuigen. 

Zij waren vroeg naar bed gebracht en sliepen alle zeven in 
één groot bed; teder met een gouden kroontje op het hoofd. 
In dezelfde kamer stond nog een ander groot bed; daarin legde 
de vrouw van den reus de zeven broertjes en ging toen zelf ook 
slapen bij haar man. 

Klein Duimpje, die gemerkt had, dat de dochtertjes van 
den reus gouden kroontjes droegen en die vreesde, dat de reus 
er spijt van zou hebben hem en zijn broertjes niet dadelijk ge- 
slacht te hebben, stond midden in den nacht op, nam de mutsjes 
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van zijn broertjes en van zich zelf, sloop op de teentjes naar het 
bed van de zeven dochtertjes, wien hij de kroontjes af nam en 
de mutsjes opzette, ging toen naar zijn broertjes, zette die de 
kroontjes op, zich zelf ook een en kroop weer in bed, opdat de 
reus hem en zijn broertjes voor de dochtertjes zou houden, en 
de meisjes voor de zeven jongens. De list gelukte, want toen de 
reus te middernacht wakker werd, had hij er spijt van het werk, 
dat hij den vorigen avond had willen volbrengen, tot den volgen- 
den morgen uitgesteld te hebben. Hij stond kwaad op, nam 
het groote mes en zei tot zich zelf: 

„Kom, laten we maar eens gaan kijken, hoe de snaken het 
maken, en dan maar dadelijk aan het werk trekken.” 

Hij ging naar de slaapkamer en naderde het bed, waarin 
de jongens lagen, die allen sliepen, uitgezonderd Klein Duimpje, 
die bang werd, toen hij de groote hand van den reus voelde, 
die zijn hoofd betastte evenals hij bij zijn broertjes gedaan had. 

Toen de reus de kroontjes voelde zei hij: 

„oapristi, daar zou ik haast wat moois gedaan hebben; 
ik kan merken, dat ik gisterenavond te veel gedronken heb.” 

Hij ging nu naar het bed, waarin zijn dochtertjes sliepen en 
betastte de mutsjes der jongens. 

‚Ha, dit zijn ze,” zei hij, „nu vlug aan het werk.” 

Terwijl hij dit zei, sneed hij alle zeven meisjes den hals af. 
Voldaan over zijn werk, legde hij zich weer naast zijn vrouw 
te slapen. 

Zoodra Klein Duimpje den reus hoorde snurken, maakte 
hij zijn broertjes wakker, beval hen zich dadelijk te kleeden en 
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hem te volgen. Zij gingen zachtjes naar beneden, den tuin in 
en klauterden over den muur. Angstig liepen zij den heelen 
nacht voort, niet wetende waarheen. 

Toen de reus 's morgens wakker werd, zei hij tot zijn vrouw: 

„Ga eens gauw naar boven de jongens van gisterenavond 
aankleeden.…” 

De vrouw verwonderde zich over de goedheid van haar 
man, en begreep eerst niet, wat hij wel bedoelde met de jongens 
gaan aankleeden. Toch ging zij naar boven en schrikte hevig, 
toen zij haar kinderen met afgesneden hals zag liggen, badende 
in hun bloed. 

Zij viel in zwijm, wat wel alle moeders bij zoo'n gelegen- 
heid zal overkomen. De reus, denkende dat zijn vrouw te lang 
werk zou hebben met het volbrengen van zijn opdracht, ging - 
ook naar boven om haar te helpen. Hij was niet minder ge- 
schrokken dan zijn vrouw, toen hij merkte wat hij gedaan had. 

„Wat heb ik gedaan, wat heb ik gedaan!” schreeuwde hij. 
„Dat zullen ze me betalen, die bengels, .... en dadelijk !” 

Hij gooide zijn vrouw een kan vol water in het gezicht om 
ze bij te laten komen. 

„Geef mij mijn zeven-mijls-laarzen,”’ zei hij, „ik moet ze 
dadelijk inhalen.” 

Hij ging op zoek en na alle richtingen doorkruist te hebben, 
kwam hij eindelijk op den weg, dien de kinderen hadden inge- 
slagen. Dezen waren geen honderd pas meer van de woning 
hunner ouders. Zij zagen den reus, die van den eenen berg op 
den anderen, en over rivieren als over gootjes stapte. 
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Klein Duimpje, die dichtbij een uitgeholde rots zag, kroop 
er met zijn broertjes in, doch hield den reus steeds in het oog. 
De reus, die door den langen tocht, welken hij had afgelegd, 
zeer vermoeid was, want de zeven-mijls-laarzen vermoeien den 
gebruiker zeer, wilde wat uitrusten en vleide zich bij toeval neer 
boven op de rots, waar de kleinen verborgen zaten. Hij was zoo 
vermoeid, dat hij spoedig in slaap viel en zoo vervaarlijk begon 
te snurken, dat de kinderen even bevreesd waren als toen hij 
met het groote mes hen wilde slachten. Klein Duimpje was niet 
zoo bang en zei tot zijn broertjes, dat zij dadelijk naar huis moesten 
loopen, terwijl de reus nog sliep. Ze behoefden zich over hem 
niet ongerust te maken. Zij volgden zijn raad en bereikten 
spoedig hun huis. 

Nu liep Klein Duimpje naar den reus, trok hem de laarzen 
uit en deed ze zelf aan. De laarzen waren zeer groot en zeer 
zwaar, maar daar het tooverlaarzen waren, pasten ze aan het 
been van wie zich er van wilde bedienen, zoodat ze om zijn 
kleine beentjes en voeten sloten, als waren ze voor hem gemaakt. 

Hij liep regelrecht naar het huis van den reus, waar hij de 
vrouw weenende aantrof bij de lijken van haar dochtertjes. 

„Uw man,” zei Klein Duimpje, „bevindt zich in groot ge- 
vaar; hij is door een troep roovers overvallen, die gezworen 
hebben hem te dooden, als hij hun niet al zijn goud en zilver 
afstaat. Toen ze hem den dolk op de keel wilden zetten, zag hij 
mij en verzocht mij U te gaan vertellen in welken toestand hij 
zich bevond en U te verzoeken mij alles te geven, wat hij aan 
waarde bezit, zonder iets achter te houden, daar ze hem anders 
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zonder genade zouden dooden. Daar de zaak drong, wilde hij, 
dat ik mij van zijn zeven-mijls-laarzen bediende, ook om U te 
overtuigen, dat ik U niet bedrieg.” 

De goede vrouw, geheel ontsteld, gaf hem dadelijk alles wat 
zij bezat; want de reus, ofschoon menscheneter, was toch een 
spaarzaam huisvader geweest. Klein Duimpje, beladen met de 
schatten van den reus, begaf zich ermee naar zijn vaders huis, 
waar hij met vreugde ontvangen werd. 

Er zijn er, die het met deze laatste geschiedenis niet eens 
zijn en die beweren, dat Klein Duimpje den reus niet bestolen 
heeft; dat hij er wel geen gewetensbezwaar in gezien heeft den 
reus van zijn laarzen te berooven, waarvan hij zich nooit anders 
bediende dan om kleine kinderen na te loopen. Die dat beweren, 
verzekeren het uit goede bron te weten van menschen, die bij 
den houthakker veel in en uit gingen. Zij verzekeren, dat Klein 
Duimpje, toen hij de laarzen van den reus aan had, zich regel- 
recht naar het paleis van den koning begaf, die, zooals hij wist, 
erg bezorgd was over zijn leger, dat zich twee honderd mijlen 
ver van hem bevond en slaags geraakt was met den vijand. Hij 
ging dan, zeggen die, naar den koning, aan wien hij aanbood 
hem vóór den avond bericht over te brengen van den toestand 
van zijn leger. De koning beloofde hem een groote som gelds, 
als hij dat volbracht. Klein Duimpje kwam denzelfden avond 
terug met nieuws over zijn leger en daar deze eerste opdracht 
hem had doen kennen als een verdienstelijk koerier, verdiende 
hij veel geld, want de koning betaalde hem rijk voor de bevelen, 
die hij naar het leger overbracht. Ook verschillende dames gaven 
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hem alles wat hij wilde, als hij hun maar berichten overbracht 
naar en van hun geliefden. En dat bracht hem heel veel op. 

Ook waren er vrouwen, die hem belasten met het over- 
brengen van brieven naar hun mannen, maar dat gaf zoo weinig, 
dat hij het niet de moeite waard achtte er aanteekening van 
te houden. 

Na eenigen tijd den dienst van koerier vervuld en heel veel 
geld gespaard te hebben, keerde hij naar zijn vader terug. Gij 
kunt u de vreugde wel voorstellen, die er in het gezin heerschte, 
toen Klein Duimpje zoo rijk terugkwam. Zijn heele familie kwam 
door hem in goeden doen. Hij kocht een heel nieuwe zaak voor 
zijn vader, zorgde ook voor zijn broertjes, terwijl hij zich zelf 
ook deftig inrichtte. 
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De veelheid kindren doet geen ouders Rlagen, 
Wanneer zij hupsch, lichaamlijk sterk, van rein 
Zeer schrander, net en wel ter sprake zijn 

En zich beschaafd en hoffelijk gedragen; 

Maar blijkt bij toeval een nakoomling wrak, 

Dan wacht hem hoon en spot — 'tverwenschte zwaft 
Der lage wereld. Toch, soms onvoorziens 

Komt zulfe een deugniet, dien wij zien veracht, 

Tot hoogen stand en eer en wordt door diens 
Verheffing heil aan heel 't gezin gebracht. 
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| ANG geleden leefde er eens een arme houthakker, die 


een zwaar en moeilijk bestaan had. Hij moest zeer hard 
werken om een schamel stuk brood te verdienen en of- 
schoon hij jong was en heel gelukkig getrouwd, waren er toch 
oogenblikken, dat hij wenschte maar dood en begraven te zijn. 

Op zekeren dag, toen hij weer aan het werk was, klaagde 
hij luidop over zijn lot: 

„Er zijn menschen,” zoo zuchtte hij, „die slechts een wensch 
hebben te uiten en onmiddellijk wordt hij vervuld; mij heeft al 
mijn wenschen nog geen ziertje geholpen. De goden blijven doof 
voor de verzuchtingen van een man als ik ben.” 

Nauwelijks had hij dit gezegd of het begon vreeselijk te 
donderen en voor hem verscheen Jupiter, zwaaiende zijn mach- 
tige bliksempijlen. Onze man werd door vrees aangegrepen, 
en wierp zich ter aarde. 

„Machtige god,” smeekte hij, „vergeef mijn dwaas gepraat, 
let niet op mijn klagen en zuchten en laat uw donder ophouden.” 

„Wees niet bevreesd,” antwoordde Jupiter; „ik heb je klacht 
gehoord en ben nedergedaald om je te bewijzen, hoe verkeerd 
je over mij geoordeeld hebt. Luister! Ik, die de opperste god 
ben van hemel en aarde, beloof je de drie eerste wenschen, die 
je doen zult, te vervullen, wat je ook zoudt mogen verlangen. 
Bedenk echter goed, wat je van mij vragen zult; je geluk 
hangt er van af en wees daarom niet te voorbarig; overleg 
eerst goed.” 
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Nadat Jupiter dit gezegd had, ging hij heen en beklom weer 
den Olympus. Verheugd bond onze houthakker zijn takkebos 
samen, gooide hem over zijn schouder en stapte verlicht huis- 
waarts. De last, die hij te dragen had, viel hem licht; nog nooit 
was hij zoo blij gemoed van zijn werk vertrokken. 

Reeds kwam menige wensch bij hem op, maar hij wilde 
eerst den raad van zijn lieve, jonge vrouw inwinnen, die ver- 
standig en bezadigd was. 

Spoedig had hij zijn hutje bereikt, zijn takkenbos afgeworpen 
en vroolijk riep hij uit: 

„Hier ben ik, lieve Fanny! Leg het vuur aan, dek de tafel 
en wees maar eens niet zuinig vandaag. Wij zijn rijk, Fanny, 
rijk voor altijd! We hebben maar te zeggen, wat we hebben 
willen, en oogenblikkelijk wordt onze wensch vervuld.” 

Daarop vertelde hij aan zijn vrouw, wie hem verschenen 
was en wat de god hem had beloofd. 

Fanny, die vlug van begrip was, kwam dadelijk met plannen 
voor den dag, die hun fortuin moesten bevorderen, maar zij 
berustte toch in het voorstel van haar man, voorzichtig te 
werk te gaan. 

„Het zou jammer zijn als wij door overijld te handelen ons 
geluk zouden vernietigen. Laten wij verstandig zijn en er van 
avond over nadenken, wat we morgen vragen zullen.” 

„Prachtig, prachtig!” hernam Hendrik. 

‚„Haal intusschen een flesch van onzen besten wijn en laten 
we op ons toekomstig geluk eens drinken!” 

Fanny haalde een flesch uit de kast; de man zette zich op 
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Zijn gemak in een stoel, leunde lekkertjes achterover, strekte 
zijn beenen lang uit naar het knappend haardvuur en hief zijn 
glas omhoog. 

„Wat fonkelt dat heerlijk en wat is het vuur lekker 
warm,” zei hij. „Nu moesten we er nog een lekkere worst 
bij hebben!” 

Nauwelijks had hij dit gezegd, of zijn vrouw zag tot haar 
groote verbazing, dat een lange, dikke worst van uit een hoek 
van den haard draaiende en kronkelende op haar aangeschoven 
kwam. Zij gaf een gil van schrik; een groote verslagenheid maakte 
zich van haar meester, toen zij begreep, dat dit de vervulling 
was van den wensch, die haar man zoo haastig en dwaas had 
gedaan. Zij keerde zich tot haar man en gooide hem verwijten 
en scheldwoorden naar het hoofd. 

„otommeling!’’zei ze, „een koninkrijk had je kunnen krijgen; 
goud, parelen, robijnen, diamanten, prachtige kleeren; alles in 
overvloed, en jij, ezel, vraagt me daar een worst.” 
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antwoordde de man, „t is een domme 
wensch van me geweest; ik heb een groote fout begaan; ik zal 
in het vervolg wel oppassen en iets beters wenschen.” 

„Wie weet, wat voor een domme streek je nog zult uit- 
halen,” zei zijn vrouw. „Eens een dwaas blijft een dwaas!” 

En den vrijen teugel gevende aan haar ergernis en woede 
wond ze zich al meer en meer op en gooide haar man de grofste 
scheldwoorden naar het hoofd, zoodat deze laatste zijn kalmte 
ook verloor en zijn vrouw wel naar de andere wereld had 
willen wenschen. 
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„t Is nu dan toch meer dan genoeg, leelijke helleveeg !” 
riep hij uit. „Je bent verregaand brutaal; ik wou dat die worst 
aan je neus zat!” 

Nauwelijks waren deze woorden gesproken of zijn wensch 
was al vervuld en de worst zat ingeplant aan de punt van de neus 
van zijn vrouw. 

Nu schrikte de man toch wel wat, toen hij bemerkte, wat 
hij veroorzaakt had. Fanny was een aardige, jonge verschijning, 
die er lief en bekoorlijk uitzag, maar dit nieuwe versiersel ver- 
hoogde haar schoonheid niet, al had het dit voordeel, dat het 
vlak voor haar mond hing en haar het schelden belette. 

Er restte hem nog maar één wensch en hij was vast be- 
sloten er een goed gebruik van te maken en niet weer een nieuwe 
fout of een ander ongeluk te begaan. Hij dacht er over na of hij 
zich niet een koninkrijk zou toewenschen. 

„Niemand gaat boven den koning,” zei hij tot zich zelf, „dat 
is wel waar, maar welke koningin zal den troon met hem moeten 
deelen. Met wat een gratie zou Fanny met dat lange stuk worst 
aan haar neus naast hem zitten? Neen, neen, dat is onmogelijk, 
dat kan niet.” 

Niet wetende wat te doen, liet hij de keus aan zijn vrouw 
over en vroeg haar of ze koningin zou willen zijn, maar dan altijd 
met dat ellendige stuk worst aan den neus of wel houthakkers- 
vrouw blijven en haar vroegere schoonheid herkrijgen. 

Fanny's besluit was spoedig genomen en ofschoon ze ge- 
droomd had van een troon en een diadeem, zij was als iedere 
vrouw, en wenschte niets liever dan te behagen. Fanny wilde 
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liever schoon zijn in haar armoedige hut dan koningin met een 
afstootelijk gezicht. 

Onze houthakker bleef dus houthakker, werd geen koning, 
noch vulde hij zijn zakken met goud. Hij was dankbaar zijn 
derden wensch te kunnen gebruiken om zijn lieve vrouw van de 
hinderlijke worst te bevrijden. 
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Zoo komt het, dat een mensch van wispeltuurgen aard, 
Verölind en onbezonne als hier 15 uitgedeeld, 

De vruchten van de gaven niet vergaard, 

Hem door de hemelgoden toebedeeld. 
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EEN KLEED, DAT DE KLEUR VAN DE MAAN HAD. 


. Fzelsvel- 


R was eens een groot en machtig koning. Hij werd 


bemind door zijn onderdanen, geëerd door zijn naburen 

en zijn bondgenooten; ja, men mocht gerust zeggen, 
dat hij de gelukkigste vorst der aarde was. Zijn geluk werd nog 
vergroot, doordat hij zijn keuze had laten vallen op een prinses, 
die even schoon als deugdzaam was. Dit gelukkige echtpaar 
leefde in volmaakte eendracht. Uit hun echtverbintenis ontsproot 
een dochtertje, dat begaafd was met zooveel bekoorlijkheid en 
gratie, dat de echtgenooten het betreurden niet meer kinderen 
te hebben. 

Pracht, goede smaak, weelde heerschten in het konink- 
lijke paleis; de ministers waren bekwame ijverige heeren; de 
hovelingen deugdzaam en gehecht aan hun meester; de dienaren 
trouw en vlijtig. In de groote ruime stallen stonden de schoonste 
paarden, die versierd waren met rijke dekkleeden. Het viel de 
bezoekers van deze schoone stallen echter op, dat op de meest 
in het oog vallende plaats van den stal een ezel zijn lange groote 
ooren in de hoogte stak. Het was geen gril van den koning, dat 
hij aan dit dier een bijzondere en voorname plaats gegeven had. 
De deugden van het dier bepaalden deze onderscheiding; want 
de natuur had dit beest eigenaardig geschapen: het stroo, waarop 
de ezel ’s nachts gelegen had, was ’s morgens niet vies en 
vuil, maar bezaaid met allerlei goudstukken, die blonken en 
schitterden in den zonneschijn en die iederen morgen trouw 
werden opgezameld. 
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Doch de onbestendigheid van het geluk ondervinden zoowel 
koningen als onderdanen en steeds gaat voorspoed met ramp 
gepaard. Op zekeren dag werd de koningin door een ernstige 
ziekte aangetast, waarvoor de wetenschap geen heilmiddel ge- 
vonden had. De verslagenheid was algemeen. De zeer gevoelige 
koning, die zijn vrouw hartelijk bleef lief hebben — al zegt het 
spreekwoord ook, dat het-huwelijk het graf der liefde is — was 
ontroostbaar. Hij deed in alle tempels van zijn rijk de vurigste 
gebeden, wilde zijn leven geven om dat van zijn geliefde gemalin 
te redden, doch de goden en godinnen bleven doof voor zijn 
smeekingen. 

Toen de koningin haar einde voelde naderen, zeide zij tot 
haar weenenden gemaal: 

„Sta mij toe, dat ik voor mijn sterven nog één belofte van 
U verlang. Gij moet na mijn dood weer trouwen... 

Toen de koning dit hoorde, brak hij in tranen uit, vatte de 
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handen zijner vrouw, bedekte ze met kussen en verzekerde haar, 
dat hij een tweede huwelijk nooit zou kunnen aangaan. 

„Nooit, nooit! mijn lieve vrouw,” riep hij uit, „liever volg 
ik U in het graf.” 

„De staat,” hernam de stervende met een laatste vastbe- 
radenheid, die het verdriet van den koning nog vermeerderde, 
„de staat eischt, dat Gij een opvolger krijgt en daar ik U slechts 
een dochter geschonken heb, moet Gij zorgen zoons te ver- 
krijgen, die U evenaren. Doch bij de liefde, die Gij steeds voor 
mij gekoesterd hebt, moet ik U dringend verzoeken niet in te 
gaan op het verlangen van uw onderdanen, dan nadat Gij een 
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prinses gevonden hebt, schooner en volmaakter dan ik was. 
Dat moet Gij mij onder eede beloven, dan zal ik rustig 
kunnen sterven”. 

Men voelt al, dat de koningin, die niet van eigenliefde ver- 
stoken was, dezen eed van haar gemaal eischte, omdat zij meende, 
dat niemand haar in schoonheid zou overtreffen en dat zij door 
dezen eisch te stellen er verzekerd van kon zijn, dat de koning 
niet meer zou trouwen. 

Eindelijk stierf zij. Groot was de droefheid van den koning: 
weenen en snikken dag en nacht; treuren en rouwen, ziedaar 
zijn eenige bezigheid. 

Die groote droefheid duurde echter niet lang. De grooten 
des lands kwamen bij elkaar om te beraadslagen en gezamenlijk 
begaven zij zich naar den koning om hem te smeeken toch te 
hertrouwen. Dit aanzoek vergrootte zijn smart en deed hem 
nieuwe tranen storten. Hij beriep zich op den eed, dien hij zijn 
gemalin gezworen had en tartte zijn raadslieden een schoonere 
en volmaaktere gemalin voor hem te vinden, dan zijn vrouw 
geweest was. Hij twijfelde aan de mogelijkheid, dat te vol- 
brengen. De raad beschouwde die belofte van nul en geener 
waarde en zei, dat het er minder op aankwam of een koningin 
mooi was, mits zij den koning maar veel nakomelingen schonk. 
Voor de rust van den staat was het noodig, dat er prinsen 
waren. Wel bezat de prinses alle eigenschappen, die noodig zijn 
voor een koningin; doch ten slotte zou zij toch een vreemdeling 
tot man moeten kiezen en dan zou of die vreemdeling haar met 
zich voeren naar zijn eigen land of wel, wanneer hij hier naast 
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haar regeerde, zouden haar kinderen toch niet meer van het 
zuivere koningsbloed zijn en wanneer er geen prins meer was, 
die den ouden koningsnaam droeg, zouden de naburen oorlog 
maken, die den ondergang van het koninkrijk na zich zou sleepen. 

Getroffen door deze woorden, besloot de koning hun verzoek 
in overweging te zullen nemen. En werkelijk zocht hij onder de 
huwbare prinsessen, of er één was, die hem aanstond. lederen 
dag bracht men hem portretten van mooie prinsessen; doch 
geen van allen leken in schoonheid op zijn overleden gemalin 
en daarom kon hij tot geen besluit komen. Ongelukkigerwijze 
bemerkte hij, dat de infante, zijn dochter, niet alleen mooi, lief 
en bekoorlijk was, maar dat zij haar moeder zelfs in wijsheid 
en gratie overtrof. Haar jeugd, de frischheid van kleur, haar 
lieftallig gelaat deden in den koning een liefde voor haar ont- 
vlammen, zoo groot, zoo hevig, dat hij die voor zijn dochter 
niet meer verborgen kon houden en dus zei hij haar, dat hij be- 
sloten was met haar te trouwen; zij alleen kon hem van zijn 
eed ontbinden. 

Toen de jonge, zedige, deugdzame prinses dit schandelijk 
voornemen vernam, schrikte zij zóó, dat ze haast in zwijm viel. 
Zij wierp zich voor de voeten van haar vader neer en bezwoer 
hem met al de kracht der overreding, die zij bezat, haar nooit 
te dwingen zoo een schandelijke daad te bedrijven. 

De koning, die dit plan zich in het hoofd gehaald had, raad- 
pleegde een oude druïde erover, en hoopte het geweten van de 
prinses te kunnen geruststellen. Deze druïde, die meer eerzuchtig 
dan godsdienstig was, offerde aan zijn eerzucht, de vertrouwde 
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raadsman van zijn vorst te worden, de onschuld en de deugd 
der prinses op. Heel geslepen wist hij den koning te overtuigen, 
dat het geen groot kwaad was, wat de koning wilde doen, 
integendeel, het was zelfs een goede, vrome daad met zijn dochter 
te trouwen. 

De vorst, gerustgesteld door deze schijngronden, omhelsde 
den snooden priester en verliet hem, vaster dan ooit besloten, 
zijn opzet te volbrengen. Hij gelastte dan ook zijn dochter, zich 
voor te bereiden om hem te gehoorzamen. 

Door hevige smart gedreven, wist de jonge prinses geen 
anderen uitweg, dan zich te wenden tot de Seringen-fee, haar 
peettante. Nog den zelfden nacht reed zij in een klein wagentje, 
getrokken door een groot schaap dat den weg goed wist, naar 
de fee. Zij kwam er zonder ongelukken aan. 

De fee, die heel veel van de infante hield, vertelde haar, dat 
zij al wist wat zij haar wilde zeggen, en dat zij geen vrees be- 
hoefde te hebben. Niets kwaads zou haar overkomen, wanneer 
zij trouw opvolgde, wat zij haar zou voorschrijven: 

„Lief kind”, zei de fee, „met uw vader trouwen is een groote 
zonde en toch kunt ge dit voorkomen, zonder hem te weerstre- 
ven. Zeg hem, dat hij, om te voldoen aan een verlangen dat gij 
koestert, U een kleed moet geven, dat de kleur heeft van den 
hemel. Nooit, wat hij ook vermag en hoeveel hij ook van U 
houdt, zal hij U zoo'n kleed kunnen geven.” 

De prinses bedankte hartelijk haar lieve peettante en den 
volgenden morgen al vroeg ze aan den koning, haar vader, wat 
de fee haar had aangeraden en zij verzekerde, dat men haar geen 
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besluit zou kunnen ontlokken, voor en aleer zij een kleed had, 
dat de kleur bezat van den hemel. 

De koning, verheugd door het vooruitzicht dat zij hem ge- 
schonken had, riep de bekwaamste kleermakers samen en beval 
hun, voor zijn dochter een kleed te maken, dat de kleur van den 
hemel had, onder de bedreiging, dat, zoo zij het niet voltooiden, 
zij zouden worden opgehangen. Hij hoefde er geen spijt van te 
hebben, zich zoo wreed te hebben aangesteld: reeds den tweeden 
dag brachten zij hem het kleed. De hoogste hemel kan niet van 
zuiverder blauw zijn, wanneer gouden wolken hem omringen, 
dan dit schoone kleed was, dat voor hem werd uitgespreid. De 
infante was uitermate bedroefd en wist niet, hoe zich te redden. 
De koning eischte haar besluit. Nog eens zocht ze hulp bij haar 
peettante, die, verwonderd dat haar raad niet geholpen had, haar 
nu aanried een kleed te vragen, dat de kleur van de maan had. 
De koning, die zijn dochtertje niets kon weigeren, liet weer de 
bekwaamste kleermakers komen en beval hun op zoo’n ernstigen 
toon, voor zijn dochter een kleed te maken, dat de kleur van de 
maan had, dat tusschen de opdracht en de voltooiing niet meer 
dan vierentwintig uren verliepen. 

De prinses, die door dit schoone kleed meer getroffen was, 
dan door de zorgen van haar koninklijken vader, was buiten- 
mate bedroefd, toen zij zich afzonderde met haar hofdames en 
haar voedster. Doch de Seringen-fee, die alles al wist, kwam de 
bedroefde prinses te hulp en zei: 

„Ik zou me zeer moeten vergissen, wanneer wij ons doel 
niet bereiken en uw vader van zijn schandelijk voornemen 
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niet zouden afhoúden, door een kleed te vragen, dat de kleur van 
de zon heeft. Nooit zal men er zoo een kunnen maken: in ieder 
geval winnen wij tijd uit.” 

De infante vond dat goed, vroeg zoo’n kleed en de verliefde 
koning gaf zonder spijt al zijn diamanten en robijnen uit zijn 
kroon om dit schitterend werk te voltooien, onder den uitdrukke- 
lijken last niets te sparen om het kleed te doen schitteren als de 
zon. Toen het kleed klaar was, schitterde het zóó, dat men 
zijn oogen moest dicht doen als men er naar keek: het was ver- 
blindend schoon. — Van dezen tijd dagteekenen de gekleurde 
brillen en de donkere glasruiten. — Doch hoe was de prinses er 
onder gestemd? Schooner, sierlijker, kunstiger kleed had zij nooit 
gezien; zij wist geen raad. Onder voorwendsel dat haar oogen 
haar pijn deden, trok zij zich in haar kamer terug, waar de fee 
haar wachtte. Deze zat met de zaak verlegen te kijken, vooral 
toen zij het schitterende zonnekleed gezien had. Zij werd rood 
van kwaadheid. 

„Geen nood! mijn lieveling,” sprak ze, „wij zullen de on- 
waardige liefde van uw vader op een zware proef stellen. Ik 
geloof wel, dat hij hardnekkig aan dit huwelijk vast houdt en 
dat hij het reeds aanstaande waant, maar ik denk dat hij wel 
een beetje zal opschrikken, van wat ge hem nu vragen moet. 
Dat is de huid van den ezel, waarvan hij zoo hartstochtelijk veel 
houdt en die hem al zijn groote uitgaven helpt dekken. Ga 
nog eens naar hem toe en zeg hem, dat gij de huid van den 
ezel wenscht.” 

Blij nog een middel gevonden te hebben om van het snoode 
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huwelijk af te komen, en in het vaste geloof, dat haar vader 
nooit zou besluiten zijn ezel op te offeren, ging zij tot hem en 
droeg hem haar verlangen naar de huid van den ezel voor. Of- 
schoon de koning door deze gril van zijn dochter zeer geschrokken 
was, aarzelde hij toch niet aan haar wensch te voldoen. De arme 
ezel werd geslacht en de huid werd naar de infante gebracht, 
die nu geen raad meer wist om aan haar ongeluk te ontkomen, 
toen haar peettante weer te hulp kwam. 

„Wat vangt gij nu aan, kindlief,” zei de fee, toen zij zag dat 
de prinses zich van verdriet de haren uitrukte en zich met haar 
nagels in het gezicht krabde. 

„Het uur van geluk is voor U aangebroken. Hul U in de 
huid van den ezel, verlaat dit paleis en vlucht zoo ver als de aarde 
U dragen kan; wanneer men alles aan de deugd heeft opgeofferd, 
weten de goden dat te beloonen. Vlucht, ik zal er voor zorgen, 
dat uwe kleeren altijd en overal bij U zullen zijn. Waar gij U 
ook bevindt, uw koffertje met kleeren en juweelen zal onder den 
grond U volgen. Hier hebt ge mijn tooverstaf; wanneer ge uw 
kleeren meent noodig te hebben, behoeft ge maar met den staf 
op den grond te tikken en het koffertje komt te voorschijn. Maak 
nu haast om weg te komen.” 

De prinses omhelsde haar peettante, smeekte haar, toch 
nooit haar te verlaten, hulde zich in de ezelshuid, besmeerde haar 
gezicht met roet en verliet het paleis zonder door iemand te 
worden herkend. 

De afwezigheid van de prinses veroorzaakte een groote ont- 
steltenis. De koning, die al een groot feest had doen aanrichten, 
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was wanhopig en troosteloos. Meer dan honderd gendarmen 
en meer dan duizend musketiers zond hij uit om zijn dochter 
op te sporen; doch de fee die haar beschermde, maakte haar 
onzichtbaar voor haar vervolgers. Ten slotte moest de koning 
zich wel in zijn lot schikken. 

Intusschen liep de prinses maar altijd verder en verder en 
zocht overal een schuilplaats. Wel gaf men haar hier en daar 
uit medelijden wat te eten, maar zij zag er zoo vuil en vies uit, 
dat niemand haar wilde opnemen. 

Eindelijk kwam zij voor de poort van een stad aan. Vlak 
bij stond een boerderij. De boerin had een meid noodig om het 
vuile werk te doen, de kalkoenen te verzorgen en de vreetbak 
van de varkens schoon te maken. Toen zij deze vuile landloopster 
zag, bood zij haar een dienst in haar boerderij aan. De prinses 
nam van ganscher harte dat aanbod aan; zij was oververmoeid 
van het vele loopen. Men wees haar een afgelegen hoek van de 
keuken aan. Daar was zij de eerste dagen blootgesteld aan de 
grofste plagerijen van de zijde van het dienstpersoneel, dat haar 
bespotte om de ezelshuid en haar vies gezicht. Maar men raakte 
aan haar gewend; bovendien was zij stipt in het vervullen van 
haar plichten, zoodat de boerin haar zelfs in bescherming nam. 
Zij hoedde de schapen, bracht ze op tijd naar stal; hoedde ook 
de kalkoenen met zulk een handigheid, alsof ze haar heele leven 
niets anders gedaan had; kortom alles wat zij deed, deed ze 
keurig en goed. 

Op zekeren dag zat zij aan een heldere bron te treuren over 
den droevigen staat, waarin ze zich bevond, toen zij zich in het 
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water bekeek. De leelijke ezelshuid, die haar eenige kleedij 
uitmaakte, deed haar schrikken. Zij schaamde zich over zich zelve; 
waschte haar gezicht en haar handen en die werden weer schoon 
als ivoor en haar gelaat herkreeg haar natuurlijke frischheid. 
De vreugde, die zij ondervond, toen ze zich weer zoo mooi zag, 
wekte bij haar het verlangen op in de bron te baden, wat ze ook 
deed; doch ten slotte moest ze toch weer de ezelshuid omslaan, 
om naar de boerderij te gaan. 

Toevallig was den dag erna een feestdag; toen bekroop 
haar de lust haar koffertje voor den dag te laten komen, haar 
schoonste kleederen er uit te nemen, haar mooie haren te poede- 
ren, en het hemelsblauwe kleed aan te trekken. Haar kamertje 
was zoo klein, dat haar sleep er niet in uitgespreid kon worden. 
Ons prinsesje bekeek zich in den spiegel en vond zich zoo mooi, 
dat zij besloot voortaan op zon- en feestdagen zich mooi aan te 
kleeden en beurt om beurt een van haar mooie kleeren aan te 
trekken; en dat deed zij in het vervolg dan ook trouw. Zij stak 
bloemen en diamanten in het haar en bijna altijd was zij er be- 
droefd over, dat zij niemand anders had om haar schoonheid te 
bewonderen dan haar schapen en haar kalkoenen, die dol veel 
van haar hielden, ook in haar ezelshuid. Op de boerderij werd 
zij nooit anders dan Ezelsvel genoemd. 

Eens, 't was op een feestdag, had Ezelsvel haar schoone 
zonnekleed aangedaan, toen de zoon van den koning, aan wien 
de boerderij toebehoorde, na een vermoeiende jacht hier wat 
kwam uitrusten. De jonge prins was knap en bezat een innemend 
uiterlijk; hij was de vreugde van zijn ouders en de trotsch van 
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zijn volk. Men bood den prins een eenvoudigen, landelijken 
maaltijd aan, dien hij gaarne aannam; daarna wandelde hij eens 
rond over den hoenderhof en door de verschillende gebouwen. 
En zoo gebeurde het, dat hij op zijn onderzoekingstocht door 
een donkere gang kwam, aan welker uiteinde zich een deur 
bevond, die op slot was. Nieuwsgierigheid dreef hem door het 
sleutelgat te kijken. En toen zag hij een meisje, zoo mooi en zoo 
rijk gekleed, met een zoo nobel en zedig voorkomen, dat hij haar 
voor een godin hield. Had hij voor deze bekoorlijkheid geen 
eerbied gevoeld, dan zou hij zeker met geweld de deur open- 
gerukt hebben. Slechts noode verliet hij deze plaats, doch hij 
deed het om te gaan vragen, wie in dat kleine, afgelegen kamertje 
verblijf hield. Men zei hem, dat er een slons van een dienstmeisje 
huisde, die men Ezelsvel noemde, omdat zij zich in de huid 
van een ezel hulde, dat zij zoo vies en onzindelijk was, dat 
niemand naar haar omzag of met haar sprak, en dat men haar 
uit medelijden in dienst genomen had om de schapen en de 
kalkoenen te hoeden. 

De prins, die door deze inlichtingen niet veel wijzer was 
geworden, begreep dat het vergeefsch zou zijn van deze ruwe 
menschen nadere verklaringen te vergen. De verblindende 
schoonheid, die hij door het sleutelgat bespied had, verdween uit 
zijn oogen niet en, reeds geheel verliefd op haar, reed hij naar 
het paleis van zijn vader terug. Hij had er spijt van, dat hij niet 
eens aan de deur had aangeklopt en nam zich vast voor dit een 
volgende maal wel te doen. Doch de groote ontroering, ver- 
oorzaakt door zijn hartstochtelijke liefde, veroorzaakte bij hem 
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denzelfden nacht nog een zoo hevige koorts, dat hij ernstig ziek 
werd. De koningin, wiens eenig kind hij was, was wanhopig, 
toen zij merkte, dat alle middelen om hem te genezen, faalden. 
Tevergeefs loofde zij groote sommen gelds uit aan wie haar zoon 
zou redden. De knapste geneesheeren werden geraadpleegd, 
echter zonder resultaat. 

Ten slotte vermoedden deze, dat een groot verdriet de oor- 
zaak van de ziekte was; zij deelden dit de koningin mede, die in 
haar moederlijke liefde haar zoon kwam smeeken, haar zijn ver- 
driet mede te deelen. Wanneer hij mocht verlangen den troon te 
bestijgen, hij zou het gerust zeggen, zijn vader was bereid afstand 
te doen terwille van hem. Indien hij soms een prinses beminde, 
al was het ook de dochter van den koning, met wien zij in oorlog 
waren, zoodat er gegronde redenen waren om het te betreuren, 
hij zou zich uitspreken, vader en moeder wilden alles opofferen 
ter wille van hem. De arme moeder smeekte hem, zich door ver- 
driet niet te gronde te richten, want zijn dood zou ook de hare 
zijn. De koningin kon dit roerend onderhoud niet ten einde 
brengen, zonder dat een overvloed van tranen het gelaat van 
den zieken prins bevochtigde. 

„Moeder,” zei hij eindelijk met een zwakke stem, „ik ben 
niet zoo ontaard, dat ik den troon van mijn vader zou willen 
bestijgen tijdens zijn leven; geve de hemel, dat hij nog lang 
blijve leven en dat ik nog lang zijn trouwste en eerste onder- 
daan moge zijn! En wat de prinses aangaat, waarover gij spreekt, 
Moeder, ik heb nog nooit over trouwen nagedacht; geloof echter 
dat ik steeds gaarne aan uwe wenschen wil voldoen; ik zal 
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U altijd gehoorzaam zijn, al zou het mij ook zwaar vallen.” 

„Lieve jongen,” zei de koningin, „niets is mij te veel om je 
leven te redden, maar red ook het mijne en dat van je Vader; 
zeg mij wat je wenscht en geloof me, ik zal je alles geven wat 
je vraagt.” 

„Moederlief,” zei de prins, „nu gij wilt weten, waarnaar ik 
verlang, zal ik het U zeggen; want ik zou niet gaarne mij schuldig 
maken aan de misdaad de levens van twee geliefde personen in 
gevaar gebracht te hebben. Moedertjelief, ik zou zoo gaarne 
hebben, dat Ezelsvel een koek voor mij bakte, en dat men mij 
dien bracht.” 

De koningin keek verwonderd op, toen zij dien vreemd- 
soortigen naam hoorde en vroeg, wie Ezelsvel was. 

„Majesteit,” zei een officier, die toevallig het meisje gezien 
had, „dat is een schepsel bijna zoo leelijk als de wolf. Zij is 
gekleed in de huid van een ezel; haar gezicht is zoo zwart als 
roet. Zij woont in Uw boerderij en hoedt de kalkoenen.…” 

„Dat doet er niets toe,” zei de koningin; „misschien heeft 
mijn zoon op de jacht er uitgerust en van haar koek gegeten. 
'tIs nu eenmaal het verlangen van den zieke en ik wil dat 
Ezelsvel — als er een Ezelsvel bestaat — hem een koek bakt”. 

Men ging naar de boerderij, riep Ezelsvel en gelastte haar 
een koek te bakken voor den prins. 

Sommige schrijvers beweren, dat Ezelsvel, toen de prins 
door het sleutelgat keek, ook hem zag en dat ze later, uit haar 
venster kijkende, den prins had gezien en hem zoo knap had 
gevonden, dat ze menigen zucht om hem gelaten had. 
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Hoe het ook zij, dit is in ieder geval gebeurd: 

Ezelsvel had den prins gezien, had met lof over hem hooren 
praten, zoodat zij op een middel zon om zich aan hem bekend 
te maken, en toen zij de opdracht gekregen had om een koek 
voor hem te bakken, trok zij zich in haar kamertje terug, wierp 
haar leelijke huid af, waschte zich, kapte zich, trok een keurslijf 
aan dat schitterde van diamanten, eveneens een mooie japon, 
en begon toen den koek te bereiden. Zij nam het beste meel, 
dat ze krijgen kon, eieren en versche boter. Onder die bedrijven, 
of het met opzet gebeurde dan wel bij ongeluk, gleed een ring 
van haar vinger in het deeg. Toen de koek gaar was, hulde zij 
zich weer in de ezelshuid, gaf hem aan den officier en vroeg naar 
den toestand van den prins. Maar de officier achtte haar geen 
antwoord waardig, hij snelde terug naar den prins om hem den 
koek te overhandigen. 

De prins nam hem gretig aan uit de handen van den brenger 
en at hem met zoo'n smaak, dat de doktoren, die het zagen, niet 
konden nalaten te zeggen, dat ze dit geen goed teeken vonden. 
En werkelijk, de prins liep gevaar te stikken in den ring, dien 
hij in een stuk van den koek vond, maar hij haalde hem handig 
uit zijn mond. De eetlust verminderde, toen hij den schitterenden 
smaragd bekeek, die in goud gevat was, en waarvan de eigen- 
lijke ring zoo nauw was, dat hij naar zijn meening alleen aan 
het teerste vingertje ter wereld passen kon. 

Hij kuste duizend keer den ring en verborg hem onder zijn 
hoofdkussen, waar hij hem onderuit haalde en bekeek, telkens 
als hij alleen was. 

130 


VAZEN Dt A OOK AD 


De kwelling, die hij zich aandeed door te bedenken, hoe hij 
haar zou kunnen zien, aan wie deze ring toebehoorde; de vrees 
dat men hem niet zou toestaan Ezelsvel te mogen ondervragen, 
die voor hem den koek gebakken had; het gemis aan moed, te 
durven zeggen wat hij door het sleutelgat had gezien, uit vrees 
dat men hem zou uitlachen en hem voor een dweper zou houden, 
al deze gedachten pijnigden hem te gelijk; de koorts nam in 
hevigheid toe en de doktoren die geen raad meer wisten, zeiden 
aan de koningin, dat de prins volgens hun meening verliefd was 
en aan hartzeer leed. 

De koningin ging met den koning, die van droefheid kwijnde, 
naar haar zoon. 

„Mijn lieve, lieve zoon,” zei de koning bedroefd, „noem 
ons het meisje, dat je wilt hebben; al was het het armste kind, 
wij beloven je heilig, dat wij je het meisje zullen bezorgen.” 

De koningin omhelsde haar zoon en bevestigde 's konings 
belofte. De prins, geroerd door de tranen, die zijn geliefde ouders 
weenden, zei: 

„Lieve Vader en Moeder, ik ben heelemaal niet van plan 
een huwelijk aan te gaan, dat U zou mishagen, en om U dat te 
bewijzen,” zei hij, terwijl hij den smaragdring van onder zijn 
hoofdkussen trok, „wil ik alleen dat meisje trouwen, aan wie 
deze ring toebehoort, wie zij ook moge zijn. Het is niet waar- 
schijnlijk, dat een meisje, dat zulk een fijn klein ringetje past 
een landloopster of een boerinnetje is.” 

De koning en de koningin namen den ring en bekeken hem 
nauwkeurig; zij waren van dezelfde meening als hun zoon, dat 
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dit ringetje alleen aan een kind van goeden huize kon toebe- 
hooren. De koning omhelsde zijn zoon en beloofde, hem te zullen 
genezen van zijn verdriet. Toen liet hij de tamboers, de pijpers, 
de trompetters door de stad trekken en door herauten bekend 
maken, dat alle meisjes naar het paleis moesten komen om een 
ring te passen, en dat zij, wie de ring paste, met den troon- 
opvolger trouwen zou. 

Eerst kwamen de prinsessen, toen de hertoginnen, de mar- 
kiezinnen en baronessen; doch zij deden allen vergeefsche moeite; 
niet een kon den ring aan den vinger krijgen. Toen liet men de 
op mooie kleeren gestelde meisjes komen; hoe netjes opgedirkt 
ze ook waren, geen van allen paste de ring; hun vingers waren te 
grof. De prins, die al wat beter geworden was, nam zelf de proef. 
Eindelijk riep men de kamermeisjes, maar ook nu weer zonder 
gevolg. Er was geen meisje meer in de stad, dat men niet had 
laten roepen om den ring te passen, toen de prins de keuken- 
meiden, de schapenhoedsters bij zich liet komen, maar allen 
hadden veel te dikke, roode vingers; de ring ging nauwelijks 
over den nagel. 

„Heeft men Ezelsvel al geroepen, die mij onlangs den koek 
gebakken heeft?’ zei de prins. 

Iedereen lachte erom en zei: „Neen; die was toch al te 
leelijk en te vuil.” 

„Ga ze dadelijk halen,’ zei de koning, „men moet niet 
kunnen zeggen, dat ik één meisje heb overgeslagen.” 

Men lachte er om, maar men ging de kalkoenenhoedster 
toch halen. 
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De prinses, die de tamboers en de herauten gehoord had, 
vermoedde wel, dat de ring deze opschudding veroorzaakte. Zij 
hield van den prins en daar de ware liefde schuchter is en niet 
ijdel, verkeerde zij voortdurend in angst dat er een dame was, 
die even fijne handjes had als zij. Zij was dus zeer blij, toen men 
haar kwam roepen en aan haar kamerdeur klopte. 

Sedert zij wist, dat de koning het meisje zocht, dat zulke 
fijne vingertjes had, dat haar ring er aan paste, had hoop haar 
gedreven zich met de uiterste zorg te kleeden. Zij trok zich een 
rijk geborduurde japon aan, versierd met zilveren kantwerk en 
bezaaid met edelsteenen. Zoodra zij aan de deur hoorde kloppen 
en vernam, dat men haar riep om naar den prins te komen, 
wierp ze vlug haar ezelshuid over en opende de deur. En de 
boden, die om haar in een lach schoten, zeiden haar, dat zij door 
den koning geroepen werd om met zijn zoon te trouwen. Spot- 
tend voerden zij haar voor den prins, die bij het gezicht van die 
zonderlinge kleedij verbaasd opkeek en niet kon gelooven, dat 
hij dit meisje, mooi gekleed, door het sleutelgat beloerd had. 
Bedroefd en verlegen, dat hij zich zelf zoo vergist had, vroeg hij: 

„Woont gij in de boerderij in dat kamertje aan het einde 
van dien donkeren gang?” 

„Ja, heer!” antwoordde zij. 

„Geef mij uw hand,” zei hij bevend en zuchtend. 

Hemel, wat een verrassing voor den koning, de koningin, 
de kamerheeren, de dames en alle grooten van het hof, toen van 
onder die vuile, smerige huid een fijn gesneden handje te voor- 
schijn kwam, blank als ivoor en rood dooraderd. Aan het 
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allerfijnste en kleinste vingertje paste de ring en bij een kleine 
beweging die het prinsesje maakte viel de ezelshuid af en... daar 
stond de bekoorlijkste schoonheid. De prins, hoe zwak hij ook 
was, knielde voor haar neer; daarna drukte hij haar zoo harts- 
tochtelijk aan zijn hart, dat zij er van bloosde. Men deed net, 
of men dat niet merkte. De koning en de koningin omarmden 
haar om beurte en vroegen haar, of zij niet met hun zoon 
wilde trouwen. 

De prinses, getroffen door zooveel liefkoozingen, die zij van 
den prins ondervond, dankte hem, toen opeens het plafond zich 
opende en de Seringenfee neerdaalde, gezeten in een wagen, 
gevlochten van seringentakken en bloemen, en op bekoorlijke 
wijze vertelde zij de geschiedenis van de prinses. 

Toen de koning en de koningin hoorden, dat Ezelsvel 
een voornaam koningskind was, omhelsden zij haar met nog 
meer hartelijkheid. De prins was getroffen door de groote 
deugdzaamheid der prinses en beminde haar er des te meer om. 

De prins werd zóó ongeduldig en wilde zóó spoedig trou- 
wen, dat hij geen tijd gunde om de voorbereidingen voor de 
bruiloft te treffen. De koning en de koningin waren dol op het 
prinsesje en overlaadden haar met liefkoozingen. Zij zelve had 
aan den prins verklaard, dat zij zonder toestemming van haar 
vader niet kon trouwen. Daarom was deze de eerste, aan wien 
men een uitnoodiging zond, zonder hem te zeggen, wie de bruid 
was, — de Seringen-fee, die alles regelde, wilde dat zoo. 

Er kwamen koningen uit alle landen; eenigen in draag- 
stoelen; anderen in wagens; die het verst kwamen zaten op 


134 


BREI SNE 


olifanten, op tijgers, op adelaars; maar de schitterendste en de 
machtigste was de vader der prinses, die gelukkig zijn onge- 
oorloofde liefde vergeten had en een mooie koningin-weduwe 
getrouwd had, waarbij hij echter geen kinderen had gekregen. 

De prinses ging hem te gemoet; hij herkende haar dadelijk; 
omhelsde haar teeder, nog voor zij den tijd had gehad zich hem 
te voet te werpen. De koning en de koningin stelden aan hem 
hun zoon voor, dien hij met vriendschapsbetuigingen overlaadde. 
De bruiloft werd met alle pracht en praal gevierd. De jonge 
echtgenooten keken niet veel naar de aangebrachte versieringen 
om; zij keken enkel en alleen naar elkaar. 

De koning, vader van den prins, liet denzelfden dag zijn 
zoon kronen en, hem de hand kussend, plaatste hij hem, trots 
den tegenstand van zijn zoon, op den troon. Schitterende feesten 
duurden drie maanden lang, maar de liefde der twee jonge 
echtgenooten zou nu nog duren, zooveel hielden zij van elkaar, 
als zij niet honderd jaren later gestorven waren. 


SPROORIES VANDER GEER AU 


MORAAL 


Wel wekt 'tverhaal van Ezelsvel 
Licht twijfel aan de mooglijkheid, 
Maar 't lachend grut in huis — 0 ja, 
Mama zelfs en ook Grootmama, 
Die weing vragen naar het feit, 
Aanvaarden 't, zij begrijpen 't wel. 
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